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2

5

4
3

1

6

1 2 3 4

H1 H2

H3

G1

G2

4545°

N L

L N L N L N N N

M M

P1 P2 P3 MIX 1 MIX 2

K

F1

F2

I

1

2

F3

F5

F7
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J4 J5

45°

F4

F6

J6

M1003P016001

230 Vac - 3 point

IP 40 

230 Vac-50/60 Hz

4,5 VA

120 s (90°)

BN=BROWN=Clockwise rotation

BK=BLACK=Counterclockwise rotation

BU=BLUE=Neutral (Common)
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M

N. giri di apertura                          Anzahl Umdrehungen
                                                       zum Abschrauben

Nr. of opening turns                       N° de tours d’ouverture            

Количество оборотов для                              Vueltas de apertura
отвинчивания        

Kv
[m3/h]

0 (Fully closed) 0

1 1,3

2 2,6

3 3,6

4 5,0

5 5,8

6 6,2

7 6,4

Fully open 6,5

CLICK

f 7 mm sensor (optional)

M3 grub-screw (included) 

f 7 mm sensor 

(optional)

M3 grub-screw 

(included) 
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ATTENZIONE: PRODOTTO PESANTE.
Movimentare manualmente secondo le norme 
vigenti riguardanti la tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro. 

WARNING: HEAVY DEVICE.
Handle manually according to current regulations 
regarding the protection of health and safety in 
workplaces.

ВНИМАНИЕ! ТЯЖЕЛОЕ ИЗДЕЛИЕ
Перемещать вручную в соответствии с действующими 
нормативными актами по технике безопасности и охра-
не здоровья на рабочем месте.

it en ru

Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Barberi.
Ulteriori informazioni sul prodotto sono a disposizione sul sito www.barberi.it

Thank you for choosing a Barberi product.
Additional information about the device are available on the website www.barberi.it

Благодарим вас за выбор изделия Barberi.
Дополнительную информацию об изделии см. на сайте www.barberi.it

Code Component 
groups Connections Kv Pump

Adjustment
range

kg

70G 130 00L 71G+73G G1M-G3/4F -/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/- 19

70G 130 00P 71G+73G G1M-G3/4F -/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/- 18,8

70G 110 00L 71G+71G G1M-G3/4F -/- Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/- 18,3

70G 110 00P 71G+71G G1M-G3/4F -/-  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/- 18

70G 120 00L 71G+72G G1M-G3/4F -/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55 °C 18,7

70G 120 00P 71G+72G G1M-G3/4F -/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55 °C 18,5

70G 330 00L 73G+73G G1M-G3/4F 4/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/- 19,7

70G 330 00P 73G+73G G1M-G3/4F 4/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/- 19,6

70G 133 00L 71G+73G+73G G1M-G3/4F -/4/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/-/- 22,7

70G 133 00P 71G+73G+73G G1M-G3/4F -/4/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/-/- 22,4

70G 220 00L 72G+72G G1M-G3/4F 3,5/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 20–55/20–55 °C 19,2

70G 220 00P 72G+72G G1M-G3/4F 3,5/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 20–55/20–55 °C 19

70G 123 00L 71G+72G+73G G1M-G3/4F -/3,5/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55 °C/- 22,4

70G 123 00P 71G+72G+73G G1M-G3/4F -/3,5/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55 °C/- 22,1

70G 122 00L 71G+72G+72G G1M-G3/4F -/3,5/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55/20–55°C 22,2

70G 122 00P 71G+72G+72G G1M-G3/4F -/3,5/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55/20–55°C 21,9

Group type Code Connections Kv Pump
Adjustment

range
kg

71G-Direct 71G 020 00L G1RN-G3/4F - Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 - 2,9

71G-Direct 71G 020 00P G1RN-G3/4F -  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 - 2,8

72G-Thermostatic 72G 020 00L G1RN-G3/4F 3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 20–55 °C 3,25

72G-Thermostatic 72G 020 00P G1RN-G3/4F 3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 20–55 °C 3,35

73G-Motorized 73G 020 00L G1RN-G3/4F 4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 - 3,6

73G-Motorized 73G 020 00P G1RN-G3/4F 4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 - 3,5

Series Code Connections Cable for pump Description kg

70G.00
70G 000 00L G1M-G1M Grundfos UPM3 Box+manifold with 

hydraulic separator, 
prewired

12,57

70G 000 00P G1M-G1M Wilo Para 12,58

43D.02
43D 020 000 21 optional insulation for 2 groups 0,50

43D 020 000 22 optional insulation for 3 groups 0,50

Series Code Type Supply Running time kg

M10.03P.3MM M1003P016001 3 point 230 Vac - 50/60 Hz 120 s (90°) 0,31

L
B

0
0

2
2

5
-C

 1
0

0
12

0
2

5 70G.DN20

71G.DN20-72G.DN20-
73G.DN20

70G.00-43D.02

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

EN 60730-2-14+
A1+A11+A2
EN 60730-1:2016
EN 60529

Code Component 
groups Connections Kv Pump

Adjustment
range

70G 130 00L 71G+73G G 1 M-G 3/4 F -/6 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/-

70G 130 00P 71G+73G G 1 M-G 3/4 F -/6  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/-

70G 110 00L 71G+71G G 1 M-G 3/4 F -/- Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/-

70G 110 00P 71G+71G G 1 M-G 3/4 F -/-  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/-

70G 120 00L 71G+72G G 1 M-G 3/4 F -/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55 °C

70G 120 00P 71G+72G G 1 M-G 3/4 F -/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55 °C

70G 330 00L 73G+73G G 1 M-G 3/4 F 6/6 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/-

70G 330 00P 73G+73G G 1 M-G 3/4 F 6/6  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/-

70G 133 00L 71G+73G+73G G 1 M-G 3/4 F -/6/6 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/-/-

70G 133 00P 71G+73G+73G G 1 M-G 3/4 F -/6/6  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/-/-

70G 220 00L 72G+72G G 1 M-G 3/4 F 3,5/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 20–55/20–55 °C

70G 220 00P 72G+72G G 1 M-G 3/4 F 3,5/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 20–55/20–55 °C

70G 123 00L 71G+72G+73G G 1 M-G 3/4 F -/3,5/6 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55 °C/-

70G 123 00P 71G+72G+73G G 1 M-G 3/4 F -/3,5/6  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55 °C/-

70G 122 00L 71G+72G+72G G 1 M-G 3/4 F -/3,5/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55/20–55 °C

70G 122 00P 71G+72G+72G G 1 M-G 3/4 F -/3,5/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55/20–55 °C

Group type Code Connections Kv Pump
Adjustment

range
71G-Direct 71G 020 00L G 1 RN-G 3/4 F - Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -

71G-Direct 71G 020 00P G 1 RN-G 3/4 F -  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -

72G-Thermostatic 72G 020 00L G 1 RN-G 3/4 F 3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 20–55 °C

72G-Thermostatic 72G 020 00P G 1 RN-G 3/4 F 3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 20–55 °C

73G-Motorized 73G 020 00L G 1 RN-G 3/4 F 6 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -

73G-Motorized 73G 020 00P G 1 RN-G 3/4 F 6  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -

Series Code Connections Cable for pump

70G.00
70G 000 00L G 1 M-G 1 M Grundfos UPM3 Box+manifold with 

hydraulic separa-
tor, prewired70G 000 00P G 1 M-G 1 M Wilo Para

43D.02 43D 020 000 2 optional insulation

Series Code Type Supply Running time

M10.03P.3MM M1003P016001 3 point 230 Vac - 50/60 Hz 120 s (90°)

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНО СОБРАННЫЙ КОМПЛЕКТ В КОРОБКЕ DN 20

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Перед тем как приступать к установке или техобслуживанию изделия, необходимо внимательно прочитать 
настоящее руководство. 

Значение символа     : ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКАЗАНИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ 
РУКОВОДСТВЕ, МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНУЮ СИТУАЦИЮ ДЛЯ ЛЮДЕЙ, ЖИВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ 
ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ
Соблюдение требований безопасности, описанных в соответствующем документе, который можно считать 
с помощью QR-кода, является обязательным. 

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЕТСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ СОГЛАСНО ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Предварительно собранный комплект, в состав которого входят монтажная коробка, коллектор с встроен-
ным исключаемым (открываемым/закрываемым) гидравлическим разделителем, расключенная электриче-
ская коробка, 2 или 3 группы DN 20 по выбору из следующих вариантов: группа прямого распределения 71G.DN20, 
группа термостатического регулирования 72G.DN20, моторизованная группа с управлением по 3 точкам 73G.
DN20. Опциональная теплоизоляция 43D.02. Эти блоки используются в системах отопления, в частности, в 
системах с теплоизлучающими панелями для теплых полов и в радиаторных системах.
 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Эксплуатационные параметры
Максимальная рабочая температура: 90 °C
Максимальное рабочее давление: 10 bar
Резьбовые соединения: ISO 228-1
Межосевое расстояние между фитингами:
- соединения с первичным контуром (коллектор + 
гидравлический разделитель): 270 mm
- соединения со вторичным контуром (группы): 
70 mm
Насос: Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130
             Wilo Para 15-130/7-50/SC-9
Совместимые рабочие жидкости: вода, гликолевые 
растворы (макс. 30%)

Диапазон регулировки температуры (72G.DN20): 
20–55 °C
Заводская настройка (72G.DN20): MIN
Шкала термометра: 0–120 °C 
Заводская конфигурация: 
- гидравлический разделитель: открыт
- (73G.DN20): сервопривод с клапаном на середине 
хода
Максимальный момент затяжки винта гидравли-
ческого разделителя: 15 N·m (шестигранный ключ 
на 10 mm)

Материалы
Шаровые вентили 
   Корпус: латунь EN 12165 CW617N 
   Прокладки: PTFE, EPDM, Viton
Коллектор + гидравлический разделитель:
   Корпус: окрашенная сталь
   Прокладки: безасбестовое волокно + EPDM
Винт активации разделителя:
   латунь CW614N/CW617N
Термостатический клапан (72G.DN20)
   Корпус: латунь EN 12165 CW617N
   Фитинги: латунь CW614N/CW617N
   Гидравлические уплотнения: EPDM, безасбестовое 
волокно
   Пружина: нержавеющая сталь AISI 302
Моторизуемый клапан (73G.DN20)
   Корпус: латунь EN 12165 CW617N
   Затвор: латунь EN 12164 CW617N
   Гидравлические уплотнения: EPDM (этилен-пропи-
леновый каучук)
Сервопривод
   Питание: 230±10% V пер. тока/50–60 Hz
   Потребляемая мощность: 4,5 VA
   Степень защиты/Защита от поражения электри-
ческим током:
   IP 40/Класс II
   Температура окружающей среды (макс. влажность 95% 
   без конденсации):
   При эксплуатации: -5–50 °C EN 60721-3-3 Cl. 3K4
   При транспортировке: -30–70 °C EN 60721-3-2 Cl. 2K3
   При хранении: -10–50 °C EN 60721-3-1 Cl. 1K2

Удлинители: медь
Встроенный обратный клапан
   Корпус и затвор: POM 
   Прокладка: NBR
Воздухоотводчик:
   Корпус: латунь EN 12165 CW617N
   Поплавок: PPE
   Пружина: нержавеющая сталь
   Прокладка: NBR
Насос 
   Корпус: чугун
   Питание: 230 V-50/60 Hz
   Степень защиты:
          Wilo Para: IPx4D
          Grundfos UPM3: IP 44
   Межосевое расстояние: 130 mm
   Соединения: G 1 M (ISO 228-1)
Коробка: окрашенная сталь
Опциональная теплоизоляция
   Материал: Вспененный полиэтилен PE-X с закры-
тыми ячейками
   Толщина: 15 mm
   Плотность: 30 kg/m3

   Теплопроводность (ISO 2581):
     0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C) (наружная-внутренняя часть)
    0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) (наружная-внутренняя часть)
   Коэффициент паропроницаемости
      (ISO 12572): 1300
   Диапазон рабочей температуры: 0–100 °C
   Огнестойкость (DIN 4102): класс B2

УСТАНОВКА: ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
A) Компоненты группы. Основание коробки (1), опциональный задний теплоизоляционный кожух (2), коллек-
тор + гидравлический распределитель с уже собранными и расключенными группами (3), опциональный фрон-
тальный теплоизоляционный кожух (4), боковые панели коробки (5), крышка (6).
B) Монтаж и демонтаж: выполняйте на холодной системе, не находящейся под давлением.
C) Доступность: для обеспечения возможности выполнения проверок и техобслуживания данного устрой-
ства и других компонентов не создавайте препятствий для доступа и видимости.
D) Положение установки. Комплект может быть установлен одним из показанных на рисунке способов с 
осью вращения насоса и коллектором в неизменно горизонтальном положении:
- положение 1: рекомендованное;
- положение 2: допускается при условии предварительного снятия воздухоотводчика и установки заглушки;
- положения 3 и 4: комплект нельзя устанавливать с коллектором в вертикальном положении, так как при 
этом в его верхней части могут образоваться трудноудалимые воздушные пробки;
- горизонтальное положение (на полу или на потолке): нем допускается.

УСТАНОВКА: ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
E) Комплект поставляется в уже собранном и расключенном виде, т.е. готовым к применению. Соблю-
дайте направление потока, показанное на рисунке E. Коллектор и группы 71G.DN20, 72G.DN20 и 73G.DN20 
не являются реверсируемыми. В случае полностью персонализированной комплектации (коробка + 
коллектор 70G.00 с выбором двух или трех групп) рекомендуется устанавливать группы прямого распре-
деления 71G.DN20 рядом с фитингом линии подачи котла. 

F1-F7) НАСТЕННАЯ И ВСТРАИВАЕМАЯ УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА С 3 ГРУППАМИ
Возможна как настенная, так и встраиваемая установка коробки с комплектом.
- Открутите узел «коллектор + группы + электрическая коробка» (3) от соответствующих опор в коробке, 
следя за тем, чтобы не повредить соединительные кабели (рис. F1 и F2);
- прикрепите к стене основание (1) коробки с помощью дюбелей (не входящих в комплект поставки, рис. F3);
- в случае наличия заднего теплоизоляционного кожуха (2) прикрепите его к основанию коробки (рис. F4);
- снова прикрутите узел «коллектор + группы + электрическая коробка» (3) к соответствующим опорам в 
коробке (рис. F5);
- снова прикрутите провод заземления (желто-зеленый) к опоре коллектора рядом с шаровым клапаном воз-
врата в котел; 
- установите фронтальный теплоизоляционный кожух в случае наличия такового (4, рис. F6);
- прикрутите к коробке боковые панели (5) (в случае встраиваемой установки оставьте их прикрученными к 
основанию) (рис. F7);
- завершите выполнение электрических и гидравлических соединений и, по окончании всех последующих проце-
дур, закройте крышку (6, рис. F7).

ЗАПУСК СИСТЕМЫ
G1-G2) Заполнение системы. Поверните на 45° синие рукоятки (рис. G1) групп для исключения функции об-
ратного клапана. Это открывает движение жидкости в обоих направлениях и позволяет быстрее выполнить 
удаление воздуха. По окончании полностью откройте клапаны с синей рукояткой (рис. G2).
Затем создайте давление в системе и проверьте герметичность всех уплотнений.

НАСТРОЙКА СМЕСИТЕЛЬНЫХ КЛАПАНОВ
H1-H3) Настройка термостатического клапана (72G.DN20). 
- ПЕРВЫЙ ЗАПУСК СИСТЕМЫ. Постоянно поддерживаемая температура смешивания может быть задана при 
помощи рукоятки перед установкой группы или после нее исключительно при ХОЛОДНОЙ СИСТЕМЕ. Для задания 
значения температуры, отличной от заводской настройки, необходимо действовать следующим образом:
1) Цифровая шкала на рукоятке клапана (рис. H1) соответствует значениям температуры, указанным в при-
веденной рядом таблице.
2) Установите значение температуры смешанной воды немного 
ниже проектной величины (рис. H2). Включите генератор и до-
ждитесь достижения проектной рабочей температуры (выше 
значения настройки клапана). Включите насос группы. Дождитесь 
стабилизации температуры смешивания, следя за термоме-
тром в линии подачи.
3) Медленно и пошагово поворачивайте рукоятку против часовой 
стрелки для увеличения температуры (рис. H3) и всегда дожидай-
тесь ее стабилизации, следя за термометром в линии подачи. 
Продолжайте до достижения температуры подачи смешанной 
воды, соответствующей проектному значению.
- ПОСЛЕДУЮЩАЯ НАСТРОЙКА. Если в дальнейшем возникнет 
необходимость изменения настройки клапана, действуйте следу-
ющим образом.
   Случай 1: температура ниже текущего значения настрой-
ки. Дождитесь охлаждения системы по крайней мере до тех пор, 
пока температура в линии возврата не станет ниже нового зна-
чения настройки клапана. Следуйте пунктам 1, 2 и 3.
    Случай 2: температура выше текущего значения настройки. В этом случае регулировка может быть 
выполнена на работающей системе, а не только на холодной. Следуйте пунктам 1 и 3.

I) Настройка моторизуемого клапана (73G.DN20). 
Порты клапана обозначены номерами:
- 1: порт выхода смешанной воды
- 2: вход горячей воды (подача из коллектора)
- 3: вход холодной воды (возврат из системы)
Заводская конфигурация: клапан в промежуточном положении между портами входа горячей и холодной 
воды (фаска с отметкой на вале клапана находится под углом 45° между портами 2 и 3).
Необходимая температура смешивания воды, подаваемой в систему (проектное значение), достигается пу-
тем подсоединения сервопривода к блоку управления (не входящему в комплект поставки).

J1-J7) УСТАНОВКА СЕРВОПРИВОДА с управлением по 3 точкам M1003P016001 (73G.DN20)
J1) Компоненты сервопривода. Сервопривод (1), защелка для быстрой установки (2).
J2) Заводская конфигурация “Mid Position” («среднее положение»): ручка сервопривода, поставлен-
ного уже подсоединенным к смесительному клапану, повернута на середину хода (на 45°, указатель расположен 
в направлении продольной оси сервопривода в положении, соответствующем середине черно-белой стрелки, 
что соответствует заводской установке клапана (рис. I+J2).
Сервопривод оснащен системой быстрой установки одной рукой (one hand assembly) с помощью защелки.
J3) Для демонтажа сервопривода высвободите защелку и затем снимите его с вала клапана.

Для повторной установки сервопривода действуйте следующим образом:
J4) установите защелку на сервопривод;
I+J2) в случае необходимости восстановите заводскую конфигурацию: фаска с отметкой на вале клапана под 
углом 45° между клапанами 2 и 3 (рис. I), ручка сервопривода повернута на середину хода (указатель расположен 
в направлении продольной оси сервопривода, рис. J2); 
J5) разверните сервопривод так, чтобы этикетка оказалась обращена у порту 3, вручную установите сер-
вопривод на корпус клапана, надавив на него до щелчка; попробуйте снять сервопривод, если он снимется, 
повторите операцию. 

J6) Электрическая схема сервопривода с управлением по 3 точкам M1003P016001 
Поворот по часовой стрелке/против часовой стрелки. При замыкании электрического контакта с 
помощью коричневого провода клапан поворачивается по часовой стрелке. При замыкании электрических кон-
тактов с помощью черного прово-
да клапан поворачивается против 
часовой стрелки. При размыкании 
обоих контактов (соответствую-
щих черному и коричневому прово-
дам), клапан остается неподвиж-
ным в том положении, в котором он 
находится (функция смешивания).

Подсоедините сервопривод к контроллеру системы управления климатом или к другому устройству, которое 
в состоянии управлять 3-точечным сервоприводом для регулировки температуры в линии подачи в зависимо-
сти от наружной температуры и температуры помещения.
J2+J7) Функционирование в ручном режиме для заполнения/опорожнения системы. Данная опе-
рация отсоединяет вал клапана от механизма вращения сервопривода. Нажмите на рукоятку и поверните ее 
в среднее положение для того, чтобы вручную подсоединить общий порт 1 к обоим портам 2 и 3 (“Mid position”). 

K) ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ - ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ КОРОБКА 99B.08
На клеммной колодке расположены клеммы для подсоединения трех насосов и двух сервоприводов. 
- Откройте крышку электрической коробки;
- соединения, показанные сплошной линией, произведены на заводе-изготовителе;
- соединения, показанные штрих-пунктирной линией, должны быть произведены в ходе установки: используйте 
клеммы для подсоединения насосов и сервоприводов к блоку управления (не входящему в комплект поставки);
- в случае персонализированной комплектации со всеми группами по своему выбору или с добавлением третьей 
группы, руководствуйтесь электрической схемой приведенной на рис. K, и в случае необходимости добавьте 
дополнительные клеммы;
- по окончании выполнения соединений закройте крышку электрической коробки.

L1-L2) ОТКРЫТИЕ/ЗАКРЫТИЕ ГИДРАВЛИЧЕСКОГО РАЗДЕЛИТЕЛЯ
L1) Выполнение данной операции возможно также при заполненной системе.
Открытие гидравлического разделителя: открутите против часовой стрелки до упора винт (7). При 
этом камера подачи соединяется с камерой возврата, и работа ведется в режиме «коллектора с встроенным 
гидравлическим разделителем».
Закрытие гидравлического разделителя: закрутите по часовой стрелке до упора винт (7). При этом 
камера подачи отделяется от камеры возврата, и работа ведется в режиме «простого коллектора». Макси-
мальный момент затяжки 15 N·m.
L2) Частичное открытие гидравлического разделителя: в таблице показано значение Kv, соответ-
ствующее числу оборотов винта (7), начиная с положения, в котором винт закручен до упора по часовой стрел-
ке (гидравлический разделитель закрыт). Используйте конфигурацию с частично открытым гидравлическим 
разделителем в том случае, когда насос, расположенный на входе гидравлического разделителя, должен пода-
вать воду как на разделитель, так и в другие параллельные контуры, также находящиеся на входе разделите-
ля. Таким образом обеспечивается возможность прохождения жидкости также в контуры, расположенные на 
входе гидравлического разделителя. 
 
M) ГИЛЬЗЫ ДЛЯ ПОГРУЖНЫХ ТЕРМОМЕТРОВ
Комплект оснащен гильзами для погружных термометров диаметром 7 mm: 
- одного для измерения температуры подачи на стороне первичного контура;
- одного под красной ручкой каждой группы для измерения температуры возврата на стороне каждого вто-
ричного контура.

ОТХОДЫ БЫТОВОГО ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ - ДИРЕКТИВА ЕС 
2012/19/EU.
Символ перечеркнутого мусорного контейнера означает, что соответствующее изделие подлежит ути-
лизации отдельно от других отходов. Его следует доставить в специализированный центр 
дифференцированного сбора отходов или дилеру - в зависимости от соответствующих 
нормативов, действующих в стране использования. Надлежащий дифференцированный 
сбор отходов позволяет обеспечивать правильную вторичную переработку, обработку и 
утилизацию, предотвращая попадание в окружающую среду опасных веществ, которые могут 
оказывать отрицательное воздействие на нее и на здоровье людей и способствуя повторному 
использованию и/или вторичной переработке материалов. Нарушение правил утилизации преследуется по 
закону.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA MANUTENZIONE

 
KIT PREASSEMBLATO IN CASSETTA DN 20

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto e compreso prima di installare o manutenere il 
prodotto. 

Significato del simbolo          : ATTENZIONE! IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE DARE ORIGINE A PERICOLO PER PERSONE, ANIMALI, COSE! 

SICUREZZA
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descritte nell’apposito documento visibile tramite QR code. 

LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE DELL’UTENTE.
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
Kit preassemblato composto da cassetta, collettore con separatore idraulico incorporato disinseribile 
(apribile/chiudibile), scatola elettrica precablata, 2 o 3 gruppi DN 20 a scelta tra: distribuzione diretta 
71G.DN20, regolazione termostatica 72G.DN20, motorizzato a 3 punti 73G.DN20. Coibentazione op-
zionale 43D.02. Vengono impiegati in impianti di riscaldamento, in particolare in impianti a pannelli 
radianti e radiatori.
 
CARATTERISTICHE TECNICHE
Prestazioni
Temperatura massima di esercizio: 90 °C
Pressione massima di esercizio: 10 bar
Attacchi filettati: ISO 228-1
Interasse attacchi:
- primari (collettore+separatore): 270 mm
- secondari (gruppi): 70 mm
Pompa: Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130
             Wilo Para 15-130/7-50/SC-9
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni glicolate (max 30%)

Campo di regolazione temperatura (72G.DN20): 
20–55 °C
Taratura di fabbrica (72G.DN20): MIN
Scala termometri: 0–120 °C 
Configurazione di fabbrica: 
- separatore idraulico: aperto
- (73G.DN20): servomotore e valvola a metà 
corsa
Coppia max serraggio per la vite del separatore 
idraulico: 15 N·m (chiave esagonale da 10 mm)

Materiali
Valvole a sfera 
   Corpo: ottone EN 12165 CW617N 
   Guarnizioni: PTFE, EPDM, Viton
Collettore+separatore idraulico:
   Corpo: acciaio verniciato
   Guarnizioni: fibra non asbestos + EPDM
Vite attivazione separatore:
   ottone CW614N/CW617N
Valvola termostatica (72G.DN20)
   Corpo: ottone EN 12165 CW617N
   Raccordi: ottone CW614N/CW617N
   Tenute idrauliche: EPDM, fibra non asbestos
   Molla: acciaio inox AISI 302
Valvola motorizzabile (73G.DN20)
   Corpo: ottone EN 12165 CW617N
   Otturatore: ottone EN 12164 CW617N
   Tenute idrauliche: EPDM
Servomotore
   Alimentazione: 230±10% Vac/50–60 Hz
   Assorbimento: 4,5 VA
   Grado di protezione/Protezione elettrica:
   IP 40/Classe II
   Temperatura ambiente (max. umidità 95% 
   senza condensa):
   Funzionamento: -5–50 °C EN 60721-3-3 Cl. 3K4
   Trasporto: -30–70 °C EN 60721-3-2 Cl. 2K3
   Stoccaggio: -10–50 °C EN 60721-3-1 Cl. 1K2
Prolunghe: rame

Inserto di ritegno
   Corpo e otturatore: POM 
   Guarnizione: NBR
Sfogo aria:
   Corpo: ottone EN 12165 CW617N
   Galleggiante: PPE
   Molla: acciaio inox
   Guarnizione: NBR
Pompa 
   Corpo: ghisa
   Alimentazione: 230 V-50/60 Hz
   Grado di protezione:
          Wilo Para: IPx4D
          Grundfos UPM3: IP 44
   Interasse: 130 mm
   Attacchi: G 1 M (ISO 228-1)
Cassetta: acciaio verniciato
Coibentazione opzionale
   Materiale: PE-X espanso a celle chiuse
   Spessore: 15 mm
   Densità: 30 kg/m3

   Conducibilità termica (ISO 2581):
     0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C) (interno-esterno)
    0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) (interno-esterno)
   Coefficiente di resistenza al vapore
      (ISO 12572): 1300
   Campo di temperatura di esercizio: 0–100 °C
   Reazione al fuoco (DIN 4102): classe B2

INSTALLAZIONE: INFORMAZIONI GENERALI
A) Componenti del gruppo. Fondo della cassetta (1), coibentazione opzionale posteriore (2), 
collettore+separatore idraulico con gruppi preassemblati e precablati (3), coibentazione opzio-
nale anteriore (4), fianchi della cassetta (5), coperchio (6).
B) Montaggio e smontaggio: eseguire ad impianto freddo e non in pressione.
C) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la visibilità del dispositivo per permettere operazio-
ni di verifica e manutenzione al dispositivo od al resto della componentistica.
D) Posizione di installazione. Il kit può essere installato in uno dei modi rappresentati in figura 
con asse di rotazione della pompa e collettore sempre in orizzontale:
- posizione 1: raccomandata;
- posizione 2: consentita previa rimozione dello sfogo aria e applicazione di un tappo;
- posizione 3 e 4: il kit non può essere installato con il collettore in verticale, in quanto potrebbero 
formarsi sacche di aria, di difficile evacuazione, nella parte superiore;
- posizione coricata (a pavimento o soffitto): non consentita.

INSTALLAZIONE: OPERAZIONI PRELIMINARI
E) Il kit viene fornito preassemblato e precablato pronto all’uso. Rispettare i sensi di 
flusso come indicato in figura E. Il collettore ed i gruppi 71G.DN20, 72G.DN20 e 73G.
DN20 non sono reversibili. In caso di allestimeno del kit totalmente personalizzato (cas-
setta+collettore 70G.00 con scelta di due o tre gruppi), si consiglia di installare i gruppi 
diretti 71G.DN20 vicino alla mandata della caldaia. 

F1-F7) INSTALLAZIONE A MURO E INCASSO DEL KIT CON 3 GRUPPI
Il kit in cassetta può essere installato sia a muro che incassato.
- Svitare il blocco “collettore+gruppi+scatola elettrica” (3) dai relativi supporti prestando atten-
zione ai cablaggi (fig. F1 e F2);
- fissare a muro il fondo (1) della cassetta mediante tasselli (non forniti in confezione, fig. F3);
- se presente, agganciare la coibentazione posteriore (2) al fondo della cassetta (fig. F4);
- riavvitare il blocco “collettore+gruppi+scatola elettrica” (3) ai relativi supporti in cassetta (fig. F5);
- riavvitare il cavo di messa a terra (giallo/verde) al supporto del collettore vicino alla valvola a sfera 
di ritorno in caldaia; 
- se presente, applicare la coibentazione frontale (4, fig. F6);
- avvitare i fianchi (5) alla cassetta (per l’installazione ad incasso lasciare i fianchi avvitati al 
fondo) (fig. F7);
- completare collegamenti idraulici ed elettrici e, terminate tutte le successive procedure, chiu-
dere il coperchio (6, fig. F7).

AVVIAMENTO DELL’IMPIANTO
G1-G2) Riempimento dell’impianto. Ruotare a 45° la manopola blu (fig. G1) dei gruppi per esclu-
dere la funzione del ritegno. Questo consente il transito del fluido in entrambe le direzioni ed una 
più rapida disaerazione. Al termine riaprire completamente le valvole con manopola blu (fig. G2).
Mettere quindi in pressione l’impianto e controllare l’ermeticità di tutte le tenute.

IMPOSTAZIONE DELLE VALVOLE MISCELATRICI
H1-H3) Impostazione della valvola termostatica (72G.DN20). 
- PRIMO AVVIAMENTO DELL’IMPIANTO. La temperatura di miscelazione a punto fisso può es-
sere impostata con la manopola prima di installare il gruppo oppure, dopo averlo installato, 
esclusivamente ad IMPIANTO FREDDO. Per impostare una temperatura diversa dalla taratura di 
fabbrica, procedere come segue:
1) La scala numerica sulla manopola della valvola (fig. H1) 
corrisponde ai valori di temperatura indicati nella tabella 
a fianco.
2) Impostare un valore di temperatura dell’acqua miscelata 
lievemente inferiore al valore di progetto (fig. H2). Attivare il 
generatore ed attendere che raggiunga la temperatura di 
esercizio di progetto (superiore al set della valvola). Attivare la 
pompa del gruppo. Attendere lo stabilizzarsi della temperatura 
di miscelazione controllando il termometro di mandata.
3) Ruotare lentamente a step la manopola in senso an-
tiorario verso temperature crescenti (fig. H3) e attendere 
sempre lo stabilizzarsi della temperatura controllandola sul 
termometro di mandata. Procedere fino a raggiungere la 
temperatura di mandata dell’acqua miscelata come indi-
cato sul progetto.
- IMPOSTAZIONE SUCCESSIVA. Se in un momento succes-
sivo fosse necessario modificare il set della valvola, procedere come segue.
   Caso 1: temperatura inferiore alla taratura attuale. Lasciare raffreddare l’impianto almeno 
fino ad avere una temperatura di ritorno inferiore al nuovo set da impostare sulla valvola. Se-
guire i punti 1, 2, 3.
    Caso 2: temperatura superiore alla taratura attuale. In questo caso la regolazione può essere 
effettuata ad impianto già attivo, oltre che ad impianto freddo. Seguire i punti 1 e 3.

I) Impostazione della valvola motorizzata (73G.DN20). 
Le porte della valvola sono contrassegnate con numeri:
- 1: porta di uscita acqua miscelata
- 2: ingresso acqua calda (mandata dal collettore)
- 3: ingresso acqua fredda (ritorno dall’impianto)
Configurazione di fabbrica: valvola in posizione intermedia tra la porta di ingresso acqua calda 
e fredda (smusso con tacca di riferimento sull’albero della valvola rivolto a 45° tra la porta 2 e 3).
La temperatura di miscelazione in mandata impianto (valore di progetto) si ottiene abbinando il 
servomotore ad una centralina (non fornita in confezione).

J1-J7) INSTALLAZIONE DEL SERVOMOTORE a 3 punti M1003P016001 (73G.DN20)
J1) Componenti del servomotore. Servomotore (1), clip per aggancio rapido (2).
J2) Configurazione di fabbrica “Mid Position”: servomotore fornito già applicato alla val-
vola miscelatrice, ruotato a metà corsa (45°, indicatore longitudinale al servomotore, a 
metà della freccia bianca/nera, corrispondente alla posizione di fabbrica della valvola 
(fig. I+J2)).
Il servomotore è dotato di sistema ad aggancio rapido con una mano (“one-hand assembly”) 
mediante clip.
J3) Per rimuovere il servomotore, sfilare la clip e sganciare il servomotore dall’albero della val-
vola.

Per reinstallare il servomotore, procedere come segue:
J4) applicare la clip al servomotore;
I+J2) se necessario ripristinare le condizioni di fabbrica: smusso con tacca di riferimento sull’albero 
della valvola rivolto a 45° tra la porta 2 e 3 (fig. I), manopola del servomotore ruotata a metà corsa 
(longitudinale al servomotore, fig. J2) ; 
J5) orientare il servomotore con l’etichetta dati superiore rivolta verso la porta n. 3, innestare ma-
nualmente il servomotore sul corpo valvola premendo fino al “click”; provare a sfilare il motore: se si 
sfila, verificare la procedura. 

J6) Schema elettrico del servomotore a 3 punti M1003P016001 
Rotazione oraria/antioraria. Chiudendo il contatto elettrico sul cavo marrone, la valvola ruo-
ta in senso orario. Chiudendo il 
contatto elettrico sul cavo nero, 
la valvola ruota in senso antio-
rario. Quando entrambi i con-
tatti (cavo marrone e nero) sono 
aperti, la valvola rimane ferma 
nella posizione in cui si trova 
(funzione di miscelazione).

Collegare il servomotore ad una centralina climatica, o altro dispositivo in grado di gestire il 
servomotore a 3 punti, per regolare la temperatura di mandata in funzione della temperatura 
esterna e dell’ambiente interno.
J2+J7) Funzionamento manuale per carico/scarico impianto. L’operazione separa l’albero 
della valvola dal meccanismo di rotazione del servomotore. Premere e ruotare la manopola nel 
punto medio della rotazione per collegare manualmente la via comune 1 ad entrambe le porte 2 
e 3 (“Mid position”). 

K) COLLEGAMENTI ELETTRICI - SCATOLA ELETTRICA 99B.08
La morsettiera dispone dei contatti per collegare tre pompe e due servomotori. 
- Aprire il coperchio della scatola elettrica;
- i collegamenti rappresentati con linea continua sono realizzati in fabbrica;
- i collegamenti rappresentati con linea tratteggiata devono essere eseguiti durante l’installazio-
ne: utilizzare la morsettiera per collegare le pompe e i servomotori alla centralina di regolazione 
(non fornita in confezione);
- nel caso di allestimento personalizzato con tutti i gruppi a scelta o aggiunta di un terzo gruppo, 
seguire lo schema elettrico di fig. K e, se necessario, aggiungere ulteriori morsetti;
- chiudere il coperchio della scatola elettrica a collegamenti ultimati.

L1-L2) APERTURA/CHIUSURA DEL SEPARATORE IDRAULICO
L1) L’operazione è effettuabile anche ad impianto pieno.
Apertura del separatore idraulico: svitare completamente in senso antiorario la vite (7). La 
camera di mandata viene collegata a quella di ritorno ed il funzionamento è come “collettore con 
separatore idraulico incorporato”.
Chiusura del separatore idraulico: avvitare completamente in senso orario la vite (7). La ca-
mera di mandata diventa indipendente da quella di ritorno ed il funzionamento è come “collet-
tore semplice”. Coppia massima di serraggio 15 N·m.
L2) Apertura parziale del separatore idraulico: la tabella mostra il valore di Kv corrisponden-
te al numero di giri di apertura della vite (7), partendo da vite completamene avvitata in senso 
orario (separatore idraulico chiuso). Utilizzare la configurazione con separatore aperto parzial-
mente quando la pompa, a monte del separatore, deve inviare acqua sia al separatore che ad 
altri circuiti in parallelo, anch’essi a monte del separatore. In questo modo si consente al fluido 
di raggiungere anche i circuiti a monte del separatore. 
 
M) POZZETTI PORTASONDA
Il kit è dotato di pozzetti per sonda ad immersione da 7 mm di diametro: 
- uno sul collettore per rilevare la temperatura di mandata del lato primario;
- uno sotto alla manopola rossa di ogni gruppo per rilevare la temperatura di mandata ad ogni 
circuito secondario.

RIFIUTI DI APPARECCHIATURE DOMESTICHE - DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU.
Il simbolo del cassonetto barrato indica di smaltire il prodotto separatamente dagli 
altri rifiuti, conferendolo agli appositi centri di raccolta differenziata o al rivenditore 
secondo le disposizioni del proprio Paese. L’adeguata raccolta differenziata permette 
il corretto riciclo, trattamento e smaltimento, evitando possibili dispersioni di sostanze 
pericolose ed effetti negativi sull’ambiente e sulla salute, favorendo il reimpiego e/o 
riciclo dei materiali. Lo smaltimento abusivo è perseguibile a norma di legge.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE

 
DN 20 PRE-ASSEMBLED KIT IN BOX

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understood before installing and maintaining the product. 

Meaning of the symbol          : ATTENTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
BE ORIGIN OF DANGER FOR PEOPLE, ANIMALS AND THINGS! 

SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions described in the specific document linked via QR code. 

LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER.
DISPOSE OF ACCORDING TO THE REGULATIONS IN FORCE.

DESCRIPTION
Pre-assembled kit composed of box, manifold with integrated hydraulic separator (can be disabled by 
opening or closing it), pre-wired wiring box, 2 or 3 DN 20 groups to choose among: direct distribution 
71G.DN20, thermostatic regulation 72G.DN20, 3-point motorized 73G.DN20. Optional insulation 43D.02. 
They are used in heating systems, in particular in radiant panel and radiator systems. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Performance
Max. working temperature: 90 °C
Max. working pressure: 10 bar
Threaded connections: ISO 228-1
Connection centre distance:
- primary (manifold+separator): 270 mm
- secondary (groups): 70 mm
Pump: Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130
           Wilo Para 15-130/7-50/SC-9
Suitable fluids: water, glycol solutions (max 30%)

Temperature adjustment range (72G.DN20): 
20–55 °C
Factory setting (72G.DN20): MIN
Temperature gauge scale: 0–120 °C
Factory setting: 
- hydraulic separator: open
- (73G.DN20): actuator and valve at half run
Max. tightening torque of the hydraulic separa-
tor screw: 15 N·m (hexagonal key 10 mm)

Materiali
Ball valves 
   Body: brass EN 12165 CW617N 
   Gaskets: PTFE, EPDM, Viton
Manifold+hydraulic separator:
   Body: coated steel
   Gaskets: non asbestos fiber
Screw for separator activation:
   brass CW614N/CW617N 
Thermostatic valve (72G.DN20)
   Body: brass EN 12165 CW617N
   Fittings: brass CW614N/CW617N
   Hydraulic seals: EPDM, non asbestos fiber
   Spring: stainless steel AISI 302
Motorizable valve (73G.DN20)
   Body: brass EN 12165 CW617N
   Obturator: brass EN 12164 CW617N
   Hydraulic seals: EPDM
Actuator
   Supply: 230±10% Vac/50–60 Hz
   Consumption: 4,5 VA
   Protection class/Electric protection:
   IP 40/Class II
   Ambient temperature (max. humidity 95% 
   non condensing):
   Functioning: -5–50 °C EN 60721-3-3 Cl. 3K4
   Transport: -30–70 °C EN 60721-3-2 Cl. 2K3
   Storage: -10–50 °C EN 60721-3-1 Cl. 1K2

Elongations: copper
Check valve insert
   Body and obturator: POM 
   Gasket: NBR
Air vent:
   Body: brass EN 12165 CW617N
   Floating device: EPP
   Spring: stainless steel
Pump 
   Body: cast iron
   Supply: 230 V-50/60 Hz
   Protection class:
          Wilo Para: IPx4D
          Grundfos UPM3: IP 44
   Centre distance: 130 mm
   Connections: G 1 M (ISO 228-1)
Insulation (optional)
   Material: closed cell expanded PE-X
   Thickness: 15 mm
   Density: 30 kg/m3

   Thermal conductivity (ISO 2581):
   0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C) (inner-outer)
   0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) (inner-outer)
   Coefficient of resistance to water vapour
   diffusion (ISO 12572): 1300
   Working temperature range: 0–100 °C
   Reaction to fire (DIN 4102): class B2

INSTALLATION: GENERAL INFORMATION
A) Components of the group. Box bottom (1), optional rear insulation shell (2), manifold+hy-
draulic separator with pre-assembled and pre-wired groups (3), optional front insulation shell 
(4), box sides (5), cover (6).
B) Assembling and disassembling: to be performed with system cold and without pressure.
C) Accessibility: do not obstruct the access and visibility to the device in order to allow check 
and maintenance operations to the device or other components.
D) Installation position: the kit can be installed in one of the ways shown in the picture, with 
the pump rotation axis and manifold always horizontal:
- position 1: recommended;
- position 2: allowed only after replacing the air vent by applying a plug;
- position 3 and 4: the kit cannot be installed with the manifold in vertical position since air, 
difficult to evacuate, could accumulate in the upper part;
- lay-down position (on the floor or ceiling): not allowed. 

INSTALLATION: PRELIMINARY OPERATIONS
E) The kit is supplied pre-assembled and pre-wired, ready to use. Respect the flow di-
rections as shown in figure E. The manifold and the groups 71G.DN20, 72G.DN20 and 73G.
DN20 are not reversible. When composing a totally customized kit (box+manifold 70G.00 
with a choice of two or three groups), it is suggested to install the direct groups 71G.
DN20 near the boiler flow.

F1-F7) WALL AND RECESSED INSTALLATION OF THE KIT WITH 3 GROUPS
The kit in box can be both wall-mounted and wall-recessed.
- Unscrew the “manifold+groups+wiring box” block (3) from the respective supports, paying 
attention to the wirings (fig. F1 and F2);
- fix the box bottom (1) to the wall using bolts (not supplied in the package, fig. F3);
- if present, attach the rear insulation (2) to the box bottom (fig. F4);
- screw the “manifold+groups+wiring box” block (3) back onto the respective supports in the 
box (fig. F5);
- screw the earth cable (yellow/green) to the manifold support which is close to the ball valve 
for the boiler return;
- if present, apply the front insulation (4, fig. F6);
- screw the sides (5) to the box (for the wall-recessed installation, leave the sides screwed to 
the bottom) (fig. F7);
- complete the hydraulic and electric connections and, once all the subsequent procedures have 
been completed, close the cover (6, fig. F7).

SYSTEM START-UP
G1-G2) System filling. Rotate by 45° the blue knob (fig. G1) of the groups to override the check 
valve function. This allows the fluid passage in both directions and a faster air release. At the 
end, fully open again the valves with blue knob (fig. G2).
Put the system in pressure and check the watertightness of all seals.

MIXING VALVE SETTING
H1-H3) Thermostatic mixing valve setting (72G.DN20).
- FIRST SYSTEM START UP. The fixed point temperature value can be set with the knob before 
installing the group or, after the installation, exclusively with the SYSTEM COLD. To set a tempe-
rature value different from the factory one, proceed as follows: 
1) The graduated scale on the knob (fig. H1) corresponds to 
the temperature values shown in the table beside. 
2) Set a mixed water temperature value slightly lower than 
the design temperature (fig. H2). Activate the generator and 
wait until it reaches its design working temperature (higher 
than the valve setting). Activate the pump group. Wait until 
the mixed water temperature gets stable. Read its value on 
the flow temperature gauge. 
3) Counterclockwise rotate step by step the knob to incre-
ase the temperature (fig. H3). Then wait until the tempe-
rature gets stable. Read its value on the flow temperature 
gauge. Proceed in the same way until the design tempera-
ture is reached.
- NEXT SETTING. If later a change should be needed in the 
valve setting, proceed as follows.
   Case 1: temperature lower than the current setting. Let 
the system get cold to obtain at least a return temperature 
lower than the new valve setting. Follow points 1, 2, 3.
   Case 2: temperature higher than the current setting. In this case, the setting can be carried 
out also with the system running as well as with the system cold. Follow points 1 and 3.

I) Setting of the motorized valve (73G.DN20).
The valve ports are marked with numbers:
- 1: mixed water outlet
- 2: hot water inlet (flow from the manifold)
- 3: cold water inlet (return from the system)
Factory configuration: valve in the intermediate position between the hot and cold water inlet 
ports (the chamfer with reference notch on the valve stem is oriented at 45° between port 2 and 3).
The mixing temperature in the system flow (design value) is obtained by combining the actuator 
with a controller (not supplied in the package). 

J1-J7) ACTUATOR INSTALLATION
J1) Actuator components. Actuator (1), fast installation clip (2).
J2) “Mid Position” factory configuration: actuator supplied already applied to the mixing 
valve, rotated halfway (45°, the indicator is longitudinal to the servomotor, halfway along the 
white/black arrow, corresponding to the valve factory position (fig. I +J2)).
The actuator is equipped with a fast installation system with one hand (“one-hand assembly”) 
by clip.
J3) To remove the actuator, slide off the clip and lift the actuator from the valve stem.

To reinstall the actuator, proceed as follows:
J4) apply the clip to the actuator;
I+J2) restore the factory conditions if necessary: chamfer with reference notch on the valve 
stem at 45° oriented between port 2 and 3 (fig. I), actuator knob turned halfway (longitudinal to 
the actuator, fig. J2) ;
J5) orient the actuator with the upper data label facing the port n. 3. Manually engage the actua-
tor on the valve body by pushing, until hearing “click”. Try to extract the actuator: if you are able, 
verify the procedure.

J6) Wiring diagram of M1003P016001 3-point actuator
Clockwise/anticlockwise rotation. By closing the electrical contact on the brown cable, the 
valve rotates clockwise. By clo-
sing the electrical contact on the 
black cable, the valve rotates 
counterclockwise. When both 
contacts (brown and black wi-
res) are open, the valve remains 
steady in its current position 
(mixing function).

Connect the actuator to a weather compensated controller, or other device able to manage the 
3-point actuator, to adjust the flow temperature according to the outside and internal room 
temperatures.
J2+J7) Manual operation for system fill/drain. This operation separates the valve stem from 
the actuator rotation mechanism. Press and rotate the knob to the rotation mid position in order 
to manually connect the common port 1 to both ports 2 and 3 (“Mid position”).

K) WIRING DIAGRAM - WIRING BOX 99B.08
The terminal block is equipped with clamps for connecting three pumps and two actuators.
- Open the cover of the wiring box;
- the wirings shown with a continuous line are factory made;
- the wirings shown with a dashed line must be made during the installation: use the terminal 
block to connect the pumps and actuators to the controller (not supplied in the package);
- in case of composition of a customized kit with all groups on choice or the addition of a third 
group, follow the wiring diagram in fig. K and, if necessary, add more clamps;
- close the cover of the wiring box after completing the connections.

L1-L2) OPENING/CLOSING OF THE HYDRAULIC SEPARATOR
L1) The operation can also be carried out with the system full of fluid.
Opening of the hydraulic separator: fully unscrew counterclockwise the screw (7). The flow 
chamber gets connected to the return one and the operating principle is now like a “manifold 
with integrated hydraulic separator”.
Closing of the hydraulic separator: fully tighten clockwise the screw (7). The flow chamber 
gets independent from the return one and the operating principle is now like a “single manifold”. 
Maximum tightening torque 15 N·m.
L2) Partial opening of the hydraulic separator: the table shows the Kv value corresponding to 
the number of opening turns of the screw (7), starting from the screw fully tightened clockwise 
(hydraulic separator closed). Use the configuration with separator partially open when the pump, 
upstream of the separator, must supply water both to the separator and to other circuits in 
parallel upstream of the separator as well. In this way the fluid is able to reach also the circuits 
upstream of the separator.
 
M) PROBE POCKETS
The kit is equipped with pockets for 7 mm diameter immersion probe:
- one on the manifold to measure the primary side flow temperature;
- one under the red knob of each group to measure the flow temperature to each secondary 
circuit.

WASTE OF HOUSEHOLD APPLIANCES - EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU.
The symbol of the crossed-out wheelie bin indicates that the product should be disposed of 
separately from other waste by taking it to special separated waste collection centres or back 
to the retailer, in accordance with the rules and regulations of each country. Effective 
separated waste collection allows proper recycling, processing and disposal of mate-
rials, avoiding potential leakage of hazardous substances and negative effects on the 
environment while encouraging reuse and/or recycling. Unlawful disposal is punishable 
by law.

20–55 °C

Min 20 °C

1 28 °C

2 35 °C

3 41 °C

4 47 °C

5 51 °C

Max 55 °C

Min

Colore Indicazione
BN Marrone Fase per rotazione oraria

BK Nero Fase per rotazione antioraria

BU Blu Neutro

20–55 °C

Min 20 °C

1 28 °C

2 35 °C

3 41 °C

4 47 °C

5 51 °C

Max 55 °C

Min

Colour Indication
BN Brown Live for clockwise rotation

BK Black Live for anti-clockwise rotation

BU Blue Neutral

20–55 °C

Min 20 °C

1 28 °C

2 35 °C

3 41 °C

4 47 °C

5 51 °C

Макс. 55 °C

Min

Цвет Значение
BN Коричневый Фаза для поворота по часовой стрелке

BK Черный Фаза для поворота против часовой стрелки

BU Синий Нейтраль
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                                                       zum Abschrauben
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Количество оборотов для                              Vueltas de apertura
отвинчивания        

Kv
[m3/h]

0 (Fully closed) 0

1 1,3

2 2,6
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4 5,0
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6 6,2

7 6,4

Fully open 6,5
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ACHTUNG: SCHWERES PRODUKT.
Manuell unter Berücksichtigung der geltenden 
Vorschriften für Gesundheit und Sicherheit am 
Arbeitsplatz bewegen.

ATTENTION : ARTICLE LOURD.
Manipuler manuellement selon la réglementation en 
vigueur en matière de protection de la santé et de la 
sécurité au travail.

ATENCIÓN: PRODUCTO PESADO.
Manipular manualmente según las normas vigentes 
en materia de protección de la salud y la seguridad 
en los lugares de trabajo.

de esfr

Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt von Barberi entschieden haben.
Weitere Produktinformationen finden Sie auf unserer Homepage www.barberi.it.

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Barberi.
Vous trouverez de plus amples informations sur le produit sur notre site www.barberi.it

Gracias por escoger un producto Barberi.
Encontrará más información sobre este dispositivo en la página www.barberi.it

70G.DN20

71G.DN20-72G.DN20-
73G.DN20

70G.00-43D.02

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

EN 60730-2-14+
A1+A11+A2
EN 60730-1:2016
EN 60529

Code Component 
groups Connections Kv Pump

Adjustment
range

kg

70G 130 00L 71G+73G G1M-G3/4F -/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/- 19

70G 130 00P 71G+73G G1M-G3/4F -/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/- 18,8

70G 110 00L 71G+71G G1M-G3/4F -/- Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/- 18,3

70G 110 00P 71G+71G G1M-G3/4F -/-  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/- 18

70G 120 00L 71G+72G G1M-G3/4F -/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55 °C 18,7

70G 120 00P 71G+72G G1M-G3/4F -/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55 °C 18,5

70G 330 00L 73G+73G G1M-G3/4F 4/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/- 19,7

70G 330 00P 73G+73G G1M-G3/4F 4/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/- 19,6

70G 133 00L 71G+73G+73G G1M-G3/4F -/4/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/-/- 22,7

70G 133 00P 71G+73G+73G G1M-G3/4F -/4/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/-/- 22,4

70G 220 00L 72G+72G G1M-G3/4F 3,5/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 20–55/20–55 °C 19,2

70G 220 00P 72G+72G G1M-G3/4F 3,5/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 20–55/20–55 °C 19

70G 123 00L 71G+72G+73G G1M-G3/4F -/3,5/4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55 °C/- 22,4

70G 123 00P 71G+72G+73G G1M-G3/4F -/3,5/4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55 °C/- 22,1

70G 122 00L 71G+72G+72G G1M-G3/4F -/3,5/3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 -/20–55/20–55°C 22,2

70G 122 00P 71G+72G+72G G1M-G3/4F -/3,5/3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 -/20–55/20–55°C 21,9

Group type Code Connections Kv Pump
Adjustment

range
kg

71G-Direct 71G 020 00L G1RN-G3/4F - Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 - 2,9

71G-Direct 71G 020 00P G1RN-G3/4F -  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 - 2,8

72G-Thermostatic 72G 020 00L G1RN-G3/4F 3,5 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 20–55 °C 3,25

72G-Thermostatic 72G 020 00P G1RN-G3/4F 3,5  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 20–55 °C 3,35

73G-Motorized 73G 020 00L G1RN-G3/4F 4 Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130 - 3,6

73G-Motorized 73G 020 00P G1RN-G3/4F 4  Wilo Para 15-130/7-50/SC-9 - 3,5

Series Code Connections Cable for pump Description kg

70G.00
70G 000 00L G1M-G1M Grundfos UPM3 Box+manifold with 

hydraulic separator, 
prewired

12,57

70G 000 00P G1M-G1M Wilo Para 12,58

43D.02
43D 020 000 21 optional insulation for 2 groups 0,50

43D 020 000 22 optional insulation for 3 groups 0,50

Series Code Type Supply Running time kg

M10.03P.3MM M1003P016001 3 point 230 Vac - 50/60 Hz 120 s (90°) 0,31

NOTICE D’INSTALLATION, D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

 
KIT PRÉ-ASSEMBLÉ EN COFFRET DN 20

AVERTISSEMENTS
Ce manuel d’instructions doit être lu et compris avant d’installer le produit et de procéder à son 
entretien. 

Signification du symbole	 : ATTENTION  ! LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS 
POURRAIT PROVOQUER DES DANGERS POUR LES PERSONNES, LES ANIMAUX ET LES OB-
JETS ! 

SÉCURITÉ
Il est obligatoire de suivre les consignes de sécurité décrites dans le document visible à l’aide 
du code QR. 

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR.
ÉLIMINER SELON LES RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

DESCRIPTION
Kit pré-assemblé comprenant un coffret, un collecteur avec séparateur hydraulique incorporé 
pouvant être désactivé (ouvrant/fermant), un boîtier électrique précâblé, 2 ou 3 groupes DN 20 
au choix entre : distribution directe 71G.DN20, régulation thermostatique 72G.DN20, motorisé à 
3 points 73G.DN20. Coque d’isolation en option 43D.02. Ils sont utilisés dans les installations de 
chauffage, notamment dans les installations à panneaux rayonnants et radiateurs.
 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Performances
Température maximum de service : 90 °C
Pression maximum de service : 10 bar
Raccords filetés : ISO 228-1
Entraxe raccords :
- primaires (collecteur+séparateur) : 270 mm
- secondaires (groupes) : 70 mm
Pompe : Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130
             Wilo Para 15-130/7-50/SC-9
Fluides compatibles : eau, solutions glycolées (max 30  %)

Plage de régulation de la température
(72G.DN20) : 20–55 °C
Étalonnage d’usine (72G.DN20) : MIN
Échelle des thermomètres : 0–120 °C 
Configuration d’usine : 
- séparateur hydraulique : ouvert
- (73G.DN20)  : servomoteur et vanne à mi-
course
Couple max. de serrage pour la vis du sépara-
teur hydraulique : 15 N·m (clé Allen de 10 mm)

Matériaux
Vannes à sphère 
   Corps : laiton EN 12165 CW617N 
   Joints : PTFE, EPDM, Viton
Collecteur+séparateur hydraulique :
   Corps : acier peint
   Joints : fibre sans amiante + EPDM
Vis d’activation séparateur :
   laiton CW614N/CW617N
Vanne thermostatique (72G.DN20)
   Corps : laiton EN 12165 CW617N
   Raccords : laiton CW614N/CW617N
   Raccords d’étanchéité hydrauliques : EPDM, 
fibre sans amiante
   Ressort : acier inox AISI 302
Vanne motorisable (73G.DN20)
   Corps : laiton EN 12165 CW617N
   Obturateur : laiton EN 12164 CW617N
   Raccords d’étanchéité hydrauliques : EPDM
Servomoteur
   Alimentation : 230±10 % Vca/50–60 Hz
   Absorption : 4,5 VA
   Indice de protection/Protection électrique :
   IP 40/Classe II
   Température ambiante (humidité max. 95 % 
   sans condensation) :
   Fonctionnement : -5–50 °C EN 60721-3-3 Cl. 3K4
   Transport : -30–70 °C EN 60721-3-2 Cl. 2K3
   Stockage : -10–50 °C EN 60721-3-1 Cl. 1K2
Rallonges : cuivre

Insert anti-retour
   Corps et obturateur : POM 
   Joint : NBR
Évent :
   Corps : laiton EN 12165 CW617N
   Flotteur : PPE
   Ressort : acier inox
   Joint : NBR
Pompe 
   Corps : fonte
   Alimentation : 230 V-50/60 Hz
   Indice de protection :
          Wilo Para : IPx4D
          Grundfos UPM3 : IP 44
   Entraxe : 130 mm
   Raccords : G 1 M (ISO 228-1)
Coffret : acier peint
Coque d’isolation en option
   Matériau : PE-X expansé à cellules fermées
   Épaisseur : 15 mm
   Densité : 30 kg/m3

   Conductivité thermique (ISO 2581) :
     0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C) (interne-externe)
     0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) (interne-externe)
   Coefficient de résistance à la vapeur
      (ISO 12572) : 1300
   Plage de température de service : 0–100 °C
   Réaction au feu (DIN 4102) : classe B2

INSTALLATION : INFORMATIONS GÉNÉRALES
A) Composants du groupe. Fond du coffret (1), coque d'isolation arrière en option (2), collec-
teur+séparateur hydraulique avec groupes pré-assemblés et précâblés (3), coque d’isolation 
avant en option (4), côtés du coffret (5), couvercle (6).
B) Montage et démontage : exécuter lorsque l'installation est froide et hors pression.
C) Accessibilité : ne pas gêner l’accès et la visibilité du dispositif pour permettre les opérations 
de contrôle et d’entretien sur le dispositif ou sur le reste des composants.
D) Position d’installation. Il est possible d’installer le kit de l’une des façons illustrées sur le 
schéma, avec l’axe de rotation de la pompe et le collecteur toujours en position horizontale :
- position 1 : recommandée ;
- position 2 : admise après avoir retiré l’évent et appliqué un bouchon ;
- position 3 et 4 : le kit ne peut pas être installé avec le collecteur en position verticale, car cela 
pourrait entraîner la formation de poches d’air, difficiles à évacuer, dans la partie supérieure ;
- position couchée (au sol ou au plafond) : non autorisée.

INSTALLATION : OPÉRATIONS PRÉALABLES
E) Le kit est fourni pré-assemblé et précâblé, prêt à l’emploi. Respecter les sens d’écou-
lement comme indiqué sur la figure E. Le collecteur et les groupes 71G.DN20, 72G.DN20 
et 73G.DN20 ne sont pas réversibles. Dans le cas d’un équipement totalement personna-
lisé du kit (coffret+collecteur 70G.00 avec choix de deux ou trois groupes), il est conseil-
lé d’installer les groupes directs 71G.DN20 près du départ de la chaudière. 

F1-F7) INSTALLATION MURALE ET ENCASTREMENT DU KIT AVEC 3 GROUPES
Le kit en coffret peut être installé au mur ou encastré.
- Dévisser le bloc « collecteur+groupes+boîtier électrique » (3) de ses supports en faisant atten-
tion aux câblages (fig. F1 et F2) ;
- fixer le fond (1) du coffret au mur à l’aide de chevilles (non incluses dans l’emballage, fig. F3) ;
- si présente, accrocher la coque d’isolation arrière (2) au fond du coffret (fig. F4) ;
- revisser le bloc « collecteur+groupes+boîtier électrique » (3) à ses supports dans le coffret 
(fig. F5) ;
- revisser le câble de mise à la terre (jaune/vert) au support du collecteur près de la vanne à 
sphère de retour à la chaudière ; 
- si présente, appliquer la coque d’isolation frontale (4, fig. F6) ;
- visser les côtés (5) au coffret (pour l’installation encastrée, laisser les côtés vissés au fond) 
(fig. F7) ;
- compléter les raccordements hydrauliques et électriques et, une fois toutes les procédures 
successives terminées, fermer le couvercle (6, fig. F7).

MISE EN MARCHE DE L'INSTALLATION
G1-G2) Remplissage de l’installation. Tourner la molette bleue (fig. G1) des groupes de 45° 
pour exclure la fonction anti-retour. Ceci permet au fluide de circuler dans le deux sens et assure 
une purge d’air plus rapide. Pour finir, ouvrir à nouveau complètement les vannes en utilisant la 
molette bleue (fig. G2).
Mettre alors l’installation sous pression et contrôler son étanchéité.

RÉGLAGE DES VANNES MÉLANGEUSES
H1-H3) Réglage de la vanne thermostatique (72G.DN20). 
- PREMIÈRE MISE EN MARCHE DE L'INSTALLATION. Il est possible de régler la température 
de mélange à point fixe à l’aide du bouton avant d’installer le groupe, ou après l’avoir installé, 
exclusivement lorsque l’INSTALLATION EST FROIDE. Pour 
régler une température différente de l’étalonnage d’usine, 
procéder de la façon suivante :
1) L’échelle numérique sur la poignée de la vanne (fig. H1) 
correspond aux valeurs de températures indiquées dans le 
tableau ci-contre.
2) Régler une valeur de température de l’eau mélangée 
légèrement inférieure à la valeur de souhaitée (fig. H2). 
Mettre le générateur en marche et attendre qu’il atteigne 
la température de service souhaitée (supérieure au point 
de consigne de la vanne). Mettre la pompe du groupe en 
marche. Attendre que la température de mélange se stabi-
lise en contrôlant le thermomètre d’alimentation.
3) Tourner lentement la poignée, par étape, dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre vers les températures 
croissantes (fig. H3) et toujours attendre que la tempéra-
ture se stabilise en contrôlant sur le thermomètre d’ali-
mentation. Continuer jusqu’à atteindre la température 
d’alimentation de l’eau mélangée souhaitée.
- RÉGLAGE FUTUR. S’il faut modifier par la suite le réglage de la vanne, procéder de la façon 
suivante.
   Cas 1 : température inférieure à l’étalonnage actuel. Laisser refroidir l’installation au moins 
jusqu’à obtenir une température de retour inférieure à la nouvelle valeur à régler sur la vanne. 
Suivre les points 1, 2 et 3.
    Cas 2  : température supérieure à l’étalonnage actuel. Dans ce cas, le réglage peut être 
effectué lorsque l’installation est déjà activée, ainsi que lorsque l’installation est froide. Suivre 
les points 1 et 3.

I) Réglage de la vanne motorisée (73G.DN20). 
Les portes de la vanne sont identifiées à l’aide de chiffres :
- 1 : porte de sortie de l'eau mélangée
- 2 : entrée de l’eau chaude (départ depuis le collecteur)
- 3 : entrée d'eau froide (retour depuis l’installation)
Configuration d’usine : vanne en position intermédiaire entre la porte d’entrée de l'eau chaude 
et froide (chanfrein avec encoche de repère sur l'arbre de la vanne orienté à 45° entre la porte 
2 et 3).
Pour obtenir la température de mélange sur le départ de l’installation (valeur de projet), il faut 
associer le servomoteur à une unité de contrôle (non incluse dans l’emballage).

J1-J7) INSTALLATION DU SERVOMOTEUR à 3 points M1003P016001 (73G.DN20)
J1) Composants du servomoteur. Servomoteur (1), clip de fixation rapide (2).
J2) Configuration d’usine « Mid Position » : servomoteur fourni déjà appliqué sur la vanne 
mélangeuse, tourné à mi-course (45°, indicateur en position longitudinale par rapport au servo-
moteur, à la moitié de la flèche blanche/noire, correspondant à la position d’usine de la vanne 
(fig. I+J2)).
Le servomoteur est doté d’un système de fixation rapide d’une seule main (« one-hand assem-
bly ») à l’aide d’un clip.
J3) Pour retirer le servomoteur, extraire le clip et décrocher le servomoteur de l'arbre de la 
vanne.

Pour réinstaller le servomoteur, procéder de la façon suivante :
J4) appliquer le clip au servomoteur ;
I+J2) si nécessaire, rétablir les conditions d’usine : chanfrein avec encoche de repère sur l’arbre 
de la vanne orienté à 45° entre la porte 2 et 3 (fig. I), molette du servomoteur tournée à mi-
course (position longitudinale par rapport au servomoteur, fig. J2) ; 
J5) orienter le servomoteur avec l’étiquette supérieure de données orientée vers la porte n. 3, 
emboîter manuellement le servomoteur sur le corps de vanne en appuyant jusqu’au « clic » ; 
essayer d'extraire le moteur : si cela est possible, vérifier la procédure. 

J6) Schéma électrique du servomoteur à 3 points M1003P016001 
Rotation horaire/anti-horaire. En fermant le contact électrique sur le câble marron, la vanne 
tourne dans le sens ho-
raire. En fermant le contact 
électrique sur le câble 
noir, la vanne tourne dans le 
sens anti-horaire. Lorsque les 
deux contacts (câble marron 
et noir) sont ouverts, la vanne 
reste arrêtée dans la position 
où elle se trouve (fonction de mélange).

Brancher le servomoteur à une unité de contrôle climatique, ou tout autre dispositif en mesure 
de gérer le servomoteur à 3 points, afin de régler la température d’alimentation en fonction de 
la température extérieure et de l'ambiance intérieur.
J2+J7) Fonctionnement manuel pour remplissage/vidange de l’installation. L’opération 
sépare l’arbre de la vanne du mécanisme de rotation du servomoteur. Appuyer sur la molette 
et la tourner jusqu’à mi-course de sa rotation pour relier manuellement la voie commune 1 aux 
deux portes 2 et 3 (« Mid position »). 

K) BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES - BOÎTIER ÉLECTRIQUE 99B.08
Le bornier est doté des contacts pour brancher trois pompes et deux servomoteurs. 
- Ouvrir le couvercle du boîtier électrique ;
- les branchements représentés par une ligne continue sont réalisés en usine ;
- les branchements représentés par des tirets doivent être effectués lors de l’installation : uti-
liser le bornier pour brancher les pompes et les servomoteurs à l’unité de réglage (non incluse 
dans l'emballage) ;
- dans le cas d’un équipement personnalisé avec tous les groupes au choix ou avec l’ajout d’un 
troisième groupe, suivre le schéma électrique de la fig. K et, si nécessaire, ajouter des borniers 
supplémentaires ;
- fermer le couvercle du boîtier électrique une fois les branchements terminés.

L1-L2) OUVERTURE/FERMETURE DU SÉPARATEUR HYDRAULIQUE
L1) L’opération peut aussi être effectuée lorsque l’installation est pleine.
Ouverture du séparateur hydraulique  : dévisser complètement la vis (7) dans le sens an-
ti-horaire. La chambre de départ est reliée à celle de retour et le fonctionnement est comme 
« collecteur avec séparateur hydraulique incorporé ».
Fermeture du séparateur hydraulique : visser complètement la vis (7) dans le sens horaire. 
La chambre de départ devient indépendante de celle de retour et le fonctionnement est comme 
« collecteur simple ». Couple de serrage maximum 15 N·m.
L2) Ouverture partielle du séparateur hydraulique : le tableau indique la valeur de Kv cor-
respondant au nombre de tours d’ouverture de la vis (7), en partant de la situation de vis com-
plètement vissée dans le sens horaire (séparateur hydraulique fermé). Utiliser la configuration 
avec le séparateur partiellement ouvert lorsque la pompe, en amont du séparateur, doit envoyer 
de l’eau tant au séparateur qu’à d’autres circuits en parallèle, eux aussi en amont du séparateur. 
Ceci permet au fluide d’atteindre également les circuits en amont du séparateur. 
 
M) REGARDS POUR SONDE
Le kit est doté de regards pour sonde à immersion de 7 mm de diamètre : 
- un sur le collecteur pour relever la température de départ du côté primaire ;
- un sous la molette rouge de chaque groupe pour relever la température de départ de chaque 
circuit secondaire.

DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS DOMESTIQUES - DIRECTIVE EUROPÉENNE 2012/19/EU.
Le symbole de la poubelle barrée indique qu’il faut éliminer le produit séparément des 
autres déchets, en le remettant aux centres de tri sélectif ou au revendeur confor-
mément aux dispositions de son propre pays. La collecte sélective des déchets per- met 
leur recyclage, traitement et élimination corrects, en évitant d’éventuelles dis-
persions de substances dangereuses et des répercussions négatives sur l’environ-
nement et la santé et en favorisant la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux. 
L’élimination abusive peut faire l’objet de poursuites en vertu de la loi.

20–55 °C

Min 20 °C

1 28 °C

2 35 °C

3 41 °C

4 47 °C

5 51 °C

Max 55 °C

Min

Couleur Indication
BN Marron Phase pour rotation horaire

BK Noir Phase pour rotation anti-horaire

BU Bleu Neutre

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO

 
KIT PREENSAMBLADO EN CAJA DN 20

ADVERTENCIAS
Leer atentamente este manual de instrucciones antes de instalar el producto o hacer el man-
tenimiento. 

Significado del símbolo  : ¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE CAUSAR SITUACIONES DE PELIGRO PARA PERSONAS, ANIMALES O COSAS. 

SEGURIDAD
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad descritas en el correspondiente docu-
mento, que se puede visualizar mediante código QR. 

ESTE MANUAL TIENE QUE ESTAR SIEMPRE A DISPOSICIÓN DEL USUARIO.
ELIMINAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VIGENTES.

DESCRIPCIÓN
Kit preensamblado compuesto por caja, colector con separador hidráulico desconectable incor-
porado (se puede abrir/cerrar), caja eléctrica precableada, 2 o 3 grupos DN 20 a elegir entre: 
distribución directa 71G.DN20, regulación termostática 72G.DN20 o motorizado de 3 puntos 73G.
DN20. Aislamiento opcional 43D.02. Se utilizan en sistemas de calefacción, sobre todo de pane-
les radiantes o radiadores.
 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Prestaciones
Temperatura máxima de servicio: 90 °C
Presión máxima de servicio: 10 bar
Conexiones roscadas: ISO 228-1
Distancia entre ejes de las conexiones:
- principales (colector+separador): 270 mm
- secundarias (grupos): 70 mm
Bomba: Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130
             Wilo Para 15-130/7-50/SC-9
Fluidos compatibles: agua y soluciones de gli-
col (máx. 30 %)

Campo de regulación de la temperatura
(72G.DN20): 20–55 °C
Calibración de fábrica (72G.DN20): MÍN.
Escala de los termómetros: 0–120 °C 
Configuración de fábrica: 
- separador hidráulico: abierto
- (73G.DN20): servomotor y válvula a mitad de 
carrera
Par máximo de apriete para el tornillo del separa-
dor hidráulico: 15 N·m (llave hexagonal de 10 mm)

Materiales
Válvulas de esfera 
   Cuerpo: latón EN 12165 CW617N 
   Juntas: PTFE, EPDM, Viton
Colector+separador hidráulico:
   Cuerpo: acero pintado
   Juntas: fibra sin amianto + EPDM
Tornillo activación separador:
   latón CW614N/CW617N
Válvula termostática (72G.DN20)
   Cuerpo: latón EN 12165 CW617N
   Racores: latón CW614N/CW617N
   Juntas de estanqueidad: EPDM, fibra sin 
amianto
   Resorte: acero inoxidable AISI 302
Válvula motorizable (73G.DN20)
   Cuerpo: latón EN 12165 CW617N
   Obturador: latón EN 12164 CW617N
   Juntas de estanqueidad: EPDM
Servomotor
   Alimentación: 230±10 % Vca/50–60 Hz
   Consumo: 4,5 VA
   Grado de protección/Protección eléctrica:
   IP 40/Clase II
   Temperatura ambiente (humedad máx. 95 % 
   sin condensación):
   Funcionamiento: -5–50 °C EN 60721-3-3 Cl. 3K4
   Transporte: -30–70 °C EN 60721-3-2 Cl. 2K3
   Almacenamiento: -10–50 °C EN 60721-3-1 Cl. 1K2
Prolongaciones: cobre

Inserto de retención
   Cuerpo y obturador: POM 
   Junta: NBR
Purgador de aire:
   Cuerpo: latón EN 12165 CW617N
   Flotador: PPE
   Resorte: acero inoxidable
   Junta: NBR
Bomba 
   Cuerpo: hierro fundido
   Alimentación: 230 V-50/60 Hz
   Grado de protección:
          Wilo Para: IPx4D
          Grundfos UPM3: IP 44
   Distancia entre ejes: 130 mm
   Conexiones: G 1 M (ISO 228-1)
Caja: acero pintado
Aislamiento opcional
   Material: PE-X expandido de células cerradas
   Espesor: 15 mm
   Densidad: 30 kg/m3

   Conductividad térmica (ISO 2581):
     0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C) (interior-exterior)
    0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) (interior-exterior)
   Coeficiente de resistencia al vapor
      (ISO 12572): 1300
   Campo de temperatura de servicio: 0–100 °C
   Reacción al fuego (DIN 4102): clase B2

INSTALACIÓN: INFORMACIÓN GENERAL
A) Componentes del grupo. Fondo de la caja (1), aislamiento posterior opcional (2), colec-
tor+separador hidráulico con grupos preensamblados y precableados (3), aislamiento frontal 
opcional (4), laterales de la caja (5), tapa (6).
B) Montaje y desmontaje: se deben realizar con el sistema frío y sin presión.
C) Accesibilidad: no obstaculizar el acceso al dispositivo ni la visibilidad, necesarios para con-
trolar y realizar el mantenimiento del dispositivo en cuestión o del resto de componentes.
D) Posición de instalación. El kit se puede instalar en los modos ilustrados en la figura, con el 
eje de rotación de la bomba y el colector siempre horizontales:
- posición 1: aconsejada;
- posición 2: permitida tras quitar el purgador de aire y poner un tapón;
- posición 3 y 4; el kit no se puede instalar con el colector en vertical, ya que se podrían formar 
bolsas de aire en la parte superior, difíciles de eliminar;
- posición tumbada (en el suelo o techo): no permitida.

INSTALACIÓN: OPERACIONES PRELIMINARES
E) El kit se suministra preensamblado y precableado, listo para usar. Respetar el sentido 
del flujo como se muestra en la figura E. El colector y los grupos 71G.DN20, 72G.DN20 y 
73G. DN20 no son reversibles. En caso de instalar un kit totalmente personalizado (ca-
ja+colector 70G.00 con elección de dos o tres grupos), se aconseja instalar los grupos 
directos 71G.DN20 cerca de la ida de la caldera. 

F1-F7) INSTALACIÓN EN PARED Y EMPOTRADA DEL KIT CON 3 GRUPOS
El kit en caja se puede instalar tanto en la pared como empotrado.
- Desatornillar el bloque “colector+grupos+caja eléctrica” (3) de los correspondientes soportes, 
prestando atención al cableado (figs. F1 y F2);
- fijar el fondo de la caja (1) a la pared mediante tacos (no incluidos en el paquete, fig. F3);
- si está presente, aplicar el aislamiento posterior (2) al fondo de la caja (fig. F4);
- atornillar el bloque “colector+grupos+caja eléctrica” (3) a los correspondientes soportes en 
la caja (fig. F5);
- atornillar el cable de puesta a tierra (amarillo/verde) al soporte del colector cerca de la válvula 
de esfera de retorno a la caldera; 
- si está presente, aplicar el aislamiento frontal (4, fig. F6);
- atornillar los laterales (5) a la caja (para la instalación empotrada, dejar los laterales atornilla-
dos al fondo) (fig. F7);
- realizar las conexiones hidráulicas y eléctricas y, una vez terminados todos los procedimientos 
sucesivos, cerrar la tapa (6, fig. F7).

PUESTA EN MARCHA DEL SISTEMA
G1-G2) Llenado del sistema. Girar 45° la perilla azul (fig. G1) de los grupos para excluir la 
función de la retención. Esto permite que el fluido pase en ambas direcciones y se elimine más 
rápido el aire. Al final, volver a abrir por completo la válvula con la perilla azul (fig. G2).
Luego, presurizar la instalación y controlar la estanqueidad de todas las juntas.

AJUSTE DE LAS VÁLVULAS MEZCLADORAS
H1-H3) Ajuste de la válvula termostática (72G.DN20). 
- PRIMERA PUESTA EN MARCHA DE LA INSTALACIÓN. La temperatura de mezclado de punto fijo 
se puede ajustar con la perilla antes de instalar el grupo 
o, una vez instalado, exclusivamente con el SISTEMA FRÍO. 
Para establecer una temperatura distinta de la calibrada 
en fábrica, proceder del modo siguiente:
1) La escala numérica en la perilla de la válvula (fig. H1) 
corresponde a los valores de temperatura indicados en la 
tabla al lado.
2) Seleccionar una temperatura del agua mezclada ligera-
mente inferior al valor de diseño (fig. H2). Activar el gene-
rador y esperar a que alcance la temperatura de servicio 
establecida en el diseño (superior al valor de consigna de 
la válvula). Activar la bomba del grupo. Esperar a que la 
temperatura de mezclado se estabilice, controlándola en 
el termómetro de ida.
3) Girar la perilla lentamente, paso a paso, en sentido anti-
horario hacia las temperaturas más altas (fig. H3) y espe-
rar siempre a que la temperatura se estabilice, controlán-
dola en el termómetro de ida. Continuar hasta alcanzar la 
temperatura de ida del agua mezclada conforme a los datos de diseño.
- AJUSTES SUCESIVOS. Si en el futuro es necesario modificar el valor de consigna de la válvula, 
proceder como se indica a continuación.
   Caso 1: temperatura inferior a la calibración actual. Dejar enfriar el sistema al menos hasta 
que la temperatura de retorno sea inferior al nuevo valor de consigna que se desea establecer 
en la válvula. Realizar los pasos 1, 2 y 3.
    Caso 2: temperatura superior a la calibración actual. En este caso, la regulación se puede 
hacer con la instalación ya en marcha y, también con la instalación fría. Realizar los pasos 1 y 3.

I) Configuración de la válvula motorizada (73G.DN20). 
Los puertos de la válvula están marcados con números:
- 1: puerto de salida del agua mezclada
- 2: entrada de agua caliente (ida desde el colector)
- 3: entrada de agua fría (retorno del sistema)
Configuración de fábrica: válvula en posición intermedia entre el puerto de entrada de agua 
caliente y el de entrada de agua fría (chaflán con muesca de referencia en el eje de la válvula 
girado 45° entre los puertos 2 y 3).
La temperatura de mezcla en la ida a sistema (valor de diseño) se obtiene combinando el servo-
motor con una centralita (no suministrada en el paquete).

J1-J7) INSTALACIÓN DEL SERVOMOTOR de 3 puntos M1003P016001 (73G.DN20)
J1) Componentes del servomotor. Servomotor (1) y clip para el enganche rápido (2).
J2) Configuración de fábrica “Mid Position”: servomotor suministrado ya aplicado a la válvu-
la mezcladora, girado a mitad de su carrera (45°, indicador longitudinal en el servomotor, a mitad 
de la flecha blanca/negra, correspondiente a la posición de fábrica de la válvula (fig. I+J2)).
El servomotor está dotado de un clip que permite el enganche rápido con una mano (“one-hand 
junction”).
J3) Para quitar el servomotor, extraer el clip y desenganchar el servomotor del eje de la válvula.

Para reinstalar el servomotor, proceder de la siguiente manera:
J4) Aplicar el clip al servomotor;
I+J2) si es necesario restablecer las condiciones de fábrica: chaflán con muesca de referencia 
en el eje de la válvula girado 45° entre los puertos 2 y 3 (fig. I), perilla del servomotor girada a 
mitad de carrera (longitudinal al servomotor, fig. J2); 
J5) orientar el servomotor con la etiqueta de datos superior orientada hacia el puerto n. 3, 
acoplar manualmente el servomotor al cuerpo de la válvula presionándolo hasta oír un “clic”; 
intentar extraer el motor: si se puede, comprobar el procedimiento. 

J6) Esquema eléctrico del servomotor de 3 puntos M1003P016001 
Rotación horaria/antihoraria. Al cerrar el contacto eléctrico del cable marrón, la válvula gira 
en sentido horario. Al cerrar el 
contacto eléctrico del cable 
negro, la válvula gira en sentido 
antihorario. Cuando ambos con-
tactos (cable marrón y negro) 
están abiertos, la válvula per-
manece parada en la posición 
en la que se encuentra (función 
de mezcla).

Para regular la temperatura de ida en función de la temperatura exterior e interior, conectar el 
servomotor de 3 puntos a una centralita climática o a otro dispositivo idóneo para controlarlo.
J2+J7) Funcionamiento manual para cargar/descargar el sistema. Con esta operación el 
eje de la válvula se separa del mecanismo de rotación del servomotor. Presionar y girar la perilla 
hasta el punto medio de la rotación para conectar manualmente la vía común 1 a los dos puertos 
2 y 3 (“Mid position”). 

K) CONEXIONES ELÉCTRICAS - CAJA ELÉCTRICA 99B.08
La regleta de conexiones dispone de contactos para conectar tres bombas y dos ser-
vomotores. 
- Abrir la tapa de la caja eléctrica;
- las conexiones representadas con una línea continua se realizan en fábrica;
- las conexiones representadas con una línea discontinua deben realizarse durante la instala-
ción: utilizar la regleta de conexiones para conectar las bombas y los servomotores a la centra-
lita de regulación (no suministrada en el paquete);
- en el caso de configuración personalizada con todos los grupos a elegir o la incorporación de 
un tercer grupo, seguir el esquema eléctrico de la fig. K y, si es necesario, añadir más bornes;
- cerrar la tapa de la caja eléctrica una vez realizadas las conexiones.

L1-L2) APERTURA/CIERRE DEL SEPARADOR HIDRÁULICO
L1) La operación también se puede realizar si el sistema está lleno.
Apertura del separador hidráulico: desenroscar completamente el tornillo (7) en sentido 

antihorario. La cámara de ida se conecta a la de retorno y funciona como un “colector con 
separador hidráulico incorporado”.

Cierre del separador hidráulico: enroscar completamente el tornillo (7) en sentido horario. 
La cámara de ida se desconecta de la de retorno y funciona como un “colector simple”. Par de 
apriete máximo 15 N·m.
L2) Apertura parcial del separador hidráulico: en la tabla se indica el valor de Kv correspon-
diente al número de vueltas de apertura del tornillo (7), a partir del tornillo completamente en-
roscado en sentido horario (separador hidráulico cerrado). Utilizar la configuración con separa-
dor parcialmente abierto cuando la bomba, aguas arriba del separador, deba enviar agua tanto al 
separador como a otros circuitos en paralelo, que también están aguas arriba del separador. De 
esta manera, se permite que el fluido también llegue a los circuitos aguas arriba del separador. 
 
M) VAINAS PORTASONDA
El kit está dotado de vainas para sonda de inmersión de 7 mm de diámetro: 
- una en el colector para detectar la temperatura de ida del lado primario;
- una debajo de la perilla roja de cada grupo para detectar la temperatura de ida a cada circuito 
secundario.

RESIDUOS DE ELECTRODOMÉSTICOS - DIRECTIVA EUROPEA 2012/19/EU.
El símbolo del contenedor tachado indica que el producto debe eliminarse separa-
damente de los demás residuos, entregándolo a los correspondientes centros de re-
cogida selectiva o al vendedor, según las disposiciones del propio país. La adecuada 
recogida selectiva permite el correcto reciclaje, tratamiento y eliminación, y, por con-
siguiente, evita posibles dispersiones de sustancias peligrosas y efectos negativos en 
el medioambiente y en la salud y, además, favorece la reutilización o el reciclaje de 
materiales. La eliminación abusiva de residuos es perseguible según la ley.

20–55 °C

Min 20 °C

1 28 °C

2 35 °C

3 41 °C

4 47 °C

5 51 °C

Máx. 55 °C

Min

Color Indicación
BN Marrón Fase para rotación horaria

BK Negro Fase para rotación antihoraria

BU Azul Neutro

INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

 
VORMONTIERTER KASTENBAUSATZ DN 20

HINWEISE
Vor der Installation oder Wartung eines Produkts muss diese Betriebsanleitung gelesen und ver-
standen werden. 

Bedeutung des Symbols  : ACHTUNG! BEI NICHTBEACHTUNG DER NACH DIESEM SYMBOL 
STEHENDEN HINWEISE BESTEHT DIE GEFAHR VON VERLETZUNG VON MENSCHEN UND TIE-
REN SOWIE VON SACHSCHÄDEN! 

SICHERHEIT
Die über den QR-Code einsehbaren Sicherheitshinweise müssen unbedingt beachtet werden. 

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS IMMER AN EINER FÜR DEN BENUTZER LEICHT ZU-
GÄNGLICHEN STELLE AUFBEWAHRT WERDEN.
FÜR DIE ENTSORGUNG SIND DIE EINSCHLÄGIGEN NORMEN ZU BEACHTEN.

BESCHREIBUNG
Vormontierter Kassettenbausatz bestehend aus Heizkreisverteiler mit eingebauter, ausschalt-
barer (auf/zu) hydraulischen Weiche, vorverdrahteter Schaltkasten, 2 oder 3 Gruppen DN 20 nach 
Wahl unter: direkte Pumpengruppe 71G.DN20, thermostatische Regelgruppen 72G.DN20, moto-
risierte 3-Punkt-Regelgruppe 73G.DN20. Optionale Isolierung 43D.02. Sie werden in Heizungs-
anlagen eingesetzt, insbesondere in Anlagen mit Flächenheizungen und Heizkörpern.
 
TECHNISCHE MERKMALE
Leistungen
Maximale Betriebstemperatur: 90 °C
Maximaler Betriebsdruck: 10 bar
Gewindeanschlüsse: ISO 228-1
Achsabstand Anschlüsse:
- Hauptkreise (Verteiler+Weiche): 270 mm
- Nebenkreise (Gruppen): 70 mm
Pumpe: Grundfos UPM3 AUTO 15-70 130
             Wilo Para 15-130/7-50/SC-9
Kompatible Medien: Wasser, Glykollösungen 
(max. 30%)

Temperaturregelbereich (72G.DN20): 20–55 °C
Werkseinstellung (72G.DN20): MIN.
Thermometer-Skala: 0–120 °C 
Werkseitige Konfiguration: 
- Hydraulische Weiche: geöffnet
- (73G.DN20): Stellmotor und Ventil auf halben 
Hubweg
Max. Anzugsmoment für die Schraube der hyd-
raulischen Weiche: 15 N·m (10-mm-Sechskant-
schlüssel)

Materialien
Kugelventile 
   Gehäuse: Messing EN 12165 CW617N 
   Dichtungen: PTFE, EPDM, Viton
Verteiler+hydraulische Weiche:
   Gehäuse: lackierter Stahl
   Dichtungen: Faser nicht Asbest + EPDM
Schraube für die Aktivierung der Weiche:
   Messing CW614N/CW617N
Thermostatventil (72G.DN20)
   Gehäuse: Messing EN 12165 CW617N
   Anschlüsse: Messing CW614N/CW617N
   Hydraulikdichtungen: EPDM, asbestfreie Faser
   Feder: Edelstahl AISI 302
Motorisierbares Ventil (73G.DN20)
   Gehäuse: Messing EN 12165 CW617N
   Schieber: Messing EN 12164 CW617N
   Hydraulikdichtungen: EPDM
Stellmotor
   Stromversorgung: 230±10% Vac/50–60 Hz
   Stromaufnahme: 4,5 VA
   Schutzart/Elektrische Schutzart:
   IP 40/Klasse II
   Umgebungstemperatur (max. Feuchtigkeit 95% 
   ohne Kondensat):
   Betrieb: -5–50 °C EN 60721-3-3 Kl. 3K4
   Transport: -30–70 °C EN 60721-3-2 Kl. 2K3
   Lagerung: -10–50 °C EN 60721-3-1 Kl. 1K2
Verlängerungen: Kupfer

Rückschlagventileinsatz
   Gehäuse und Schieber: POM 
   Dichtung: NBR
Entlüftung:
   Gehäuse: Messing EN 12165 CW617N
   Schwimmer: PPE
   Feder: Edelstahl
   Dichtung: NBR
Pumpe 
   Gehäuse: Grauguss
   Stromversorgung: 230 V-50/60 Hz
   Schutzklasse:
          Wilo Para: IPx4D
          Grundfos UPM3: IP 44
   Mittenabstand: 130 mm
   Anschlüsse: G 1 AG (ISO 228-1)
Kasten: lackierter Stahl
Optionale Isolierung
   Material: Geschlossenzelliger PE-X-Schaumstoff
   Stärke: 15 mm
   Dichte: 30 kg/m3

   Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581):
     0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C) (intern-extern)
    0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) (intern-extern)
   Dampfwiderständigkeitskoeffizient
      (ISO 12572): 1300
   Betriebstemperaturbereich: 0-100 °C
   Brandverhalten (DIN 4102): Klasse B2

INSTALLATION: ALLGEMEINE INFORMATIONEN
A) Einzelteile der Station. Kastenboden (1), optionale hintere Isolierung (2), Verteiler+hydrau-
lische Weiche mit vormontierten und vorverdrahteter Gruppen (3), optionale vordere Isolierung 
(4), Seiten des Kastens (5), Deckel (6).
B) Montage und Demontage: Die Montage- und Demontagearbeiten müssen immer bei ab-
gekühlter und nicht unter Druck stehenden Anlage erfolgen.
C) Zugänglichkeit: Den Zugang zur Anlage und die Sicht nicht behindern, um Überprüfungs- 
und Wartungsarbeiten an der Anlage oder an den Bauteilen zu ermöglichen.
D) Installationsposition. Das Kit kann in einer der abgebildeten Positionen installiert werden, 
sofern die Rotationsachse der Pumpe und des Verteilers waagerecht ausgerichtet ist.
- Position 1: empfohlen;
- Position 2: erlaubt, nach Entfernen der Entlüftung und Anbringung eines Deckels;
- Position 3 und 4: das Kit kann nicht mit vertikalem Verteiler montiert werden, da sich im oberen 
Bereich Lufteinschlüsse bilden können, die sich nur schwer abführen lassen.
- Liegende Position (an Boden der Decke): nicht erlaubt.

INSTALLATION: VORBEREITENDE MASSNAHMEN
E) Das Kit wird vormontiert und vorverdrahtet, einsatzfertig geliefert. Die Fließrichtung 
wie in der Abb. E gezeigt beachten. Der Verteiler und die Gruppen 71G.DN20, 72G.DN20 
und 73G.DN20 sind nicht reversierbar. Im Falle eines vollständig kundenspezifischen 
Bausatzes (Kasten+Verteiler 70G.00 mit zwei oder drei Gruppen) wird empfohlen, die 
direkten Gruppen 71G.DN20 in der Nähe des Vorlaufs des Warmwasserspeichers zu in-
stallieren. 

F1-F7) WANDINSTALLATION UND UNTERPUTZINSTALLATION DES KITS MIT 3 GRUPPEN
Das Kastenkit kann sowohl an der Wand als auch als Unterputz installiert werden.
- Die Blockierung „Verteiler+Gruppen+Schaltkasten“ (3) von den entsprechenden Haltern lösen 
und dabei auf die Kabel achten (Abb. F1 und F2);
- Den Kastenboden (1) mit Dübeln an der Wand befestigen (diese sind nicht im Lieferumfang 
enthalten, Abb. F3);
- Falls vorhanden, die hintere Isolierung (2) am Kastenboden befestigen (Abb. F4);
- Die Blockierung „Verteiler+Gruppen+Schaltkasten“ (3) wieder auf die entsprechenden Haltern 
am Kasten schrauben (Abb. F5);
- Das Erdleiterkabel (Gelb/Grün) an der Halterung des Verteilers neben dem Rücklaufkugelventil  
in den Warmwasserspeicher festschrauben. 
- Falls vorhanden, die vordere Isolierung anbringen (4, Abb. F6);
- Die Seiten (5) am Kasten festschrauben (für die Unterputzinstallierung müssen die Seiten am 
Boden festgeschraubt bleiben) (Abb. F7);
- Die hydraulischen und elektrischen Anschlüsse bewerkstelligen, alle weiteren Vorgänge durch-
führen, den Deckel schließen (6, Abb. F7).

INBETRIEBNAHME DER ANLAGE
G1-G2) Füllen der Anlage. Den blauen Knauf der Gruppen um 45° drehen (Abb. G1), um die 
Rückschlagfunktion auszuschließen. Hierdurch kann die Flüssigkeit in beide Richtungen strö-
men, wodurch die Entlüftung beschleunigt wird. Abschließend die Ventile mit dem blauen Knauf 
vollständig öffnen (Abb. G2).
Danach die Anlage unter Druck setzen und die Dichtheit aller Anschlussstellen überprüfen.

EINSTELLUNG DER MISCHVENTILE
H1-H3) Einstellung des Thermostatventils (72G.DN20). 
- ERSTE INBETRIEBNAHME DER ANLAGE Die Festpunkt-Mischtemperatur kann vor oder nach 
der Installation und ausschließlich bei KALTER ANLAGE 
mit dem Knauf eingestellt werden. Um die werksseitige 
Temperatureinstellung zu verändern, folgendermaßen vor-
gehen:
1) Die Zahlenskala am Ventilknauf (Abb. H1) entspricht den 
Temperaturwerten der nebenstehenden Tabelle.
2) Eine etwas geringere Mischwassertemperatur als den 
planmäßig festgelegten Wert einstellen (Abb. H2). Den 
Wärmeerzeuger aktivieren und warten, bis die Bemes-
sungs-Betriebstemperatur erreicht ist (höher als der Ven-
til-Sollwert). Die Pumpe der Gruppe einschalten. Warten, 
bis sich die Mischtemperatur stabilisiert und währenddes-
sen das Thermometer am Vorlauf im Auge behalten.
3) Den Knauf langsam und schrittweise gegen den Uhr-
zeigersinn auf höhere Temperaturen drehen (Abb. H3) und 
jeweils warten, bis sich die Temperatur stabilisiert, die 
Temperatur am Vorlaufthermometer verfolgen. Die Vor-
lauftemperatur des Mischwassers auf diese Weise bis auf den Bemessungswert erhöhen.
- EINSTELLUNG ZU EINEM SPÄTEREN ZEITPUNKT. Bei Bedarf kann die Ventileinstellung zu einem 
späteren Zeitpunkt geändert werden.
   Fall 1: Temperatur geringer als die aktuelle Einstellung. Die Anlage so weit abkühlen lassen, 
bis die Rücklauftemperatur unter dem neuen Ventil-Einstellwert liegt. Siehe Punkt 1, 2 und 3.
    Fall 2: Temperatur höher als die aktuelle Einstellung. In diesem Fall kann die Einstellung so-
wohl bei kalter als auch bei bereits aktiver Anlage vorgenommen werden. Siehe Punkt 1 und 3.

I) Einstellung des motorisierten Ventils (73G.DN20). 
Die Anschlussöffnungen der Ventile sind mit Zahlen gekennzeichnet:
- 1: Ausgangsanschluss für Mischwasser
- 2: Eingangsanschluss (Vorlauf vom Verteiler)
- 3: Kaltwassereingang (Rücklauf von der Anlage)
Werkseinstellung: Ventil in Zwischenstellung zwischen Eingangsöffnung für Warm- und Kalt-
wasser (Abrundung mit Bezugskerbe auf der Welle des Ventils in Position 45° zwischen An-
schlussöffnung 2 und 3).
Um die Mischtemperatur im Anlagenvorlauf (Bemessungswert) zu erreichen, muss der Stell-
motor mit einer Steuereinheit verbunden werden (diese ist nicht im Lieferumfang enthalten).

J1-J7) INSTALLATION DES 3-Punkt-STELLMOTORS M1003P016001 (73G.DN20)
J1) Bauteile des Stellmotors Stellmotor (1), Schnellbefestigungsclip (2).
J2) Werkseinstellung „Mid Position“: Bei der Lieferung ist das Mischventil bereits am Stell-
motor befestigt und auf halben Hub eingestellt (45°, Längsanzeige am Stellmotor in der Mitte 
des schwarz-weißen Pfeils, entspricht der Werkseinstellung des Ventils (Abb. I+J2)).
Der Stellmotor ist mit einem Schnellbefestigungssystem mit Clip versehen, das mit einer Hand 
betätigt werden kann („one-hand assembly“).
J3) Die Demontage des Stellmotors erfolgt durch Entfernen des Clips und Lösen des Stellmotors 
von der Ventilwelle.

Um den Stellmotor neu zu installieren, folgendermaßen vorgehen:
J4) Den Clip am Servomotor befestigen.
I+J2) Bei Bedarf auf Werkseinstellung zurücksetzen: Abrundung mit Bezugskerbe auf der Welle 
des Ventils in Position 45° zwischen Anschlussöffnung 2 und 3 (Abb. I), Knauf des Stellmotors 
auf halben Hubweg gedreht (longitudinal zum Stellmotor, Abb. J2) ; 
J5) Den Stellmotor so ausrichten, dass das obere Etikett mit den technischen Daten in Richtung 
des Anschlusses 3 ausgerichtet ist. Den Stellmotor von Hand in das Ventilgehäuse drücken, bis 
er hörbar einrastet. Danach versuchen, den Stellmotor zu entfernen: lässt er sich entfernen, den 
Vorgang noch einmal überprüfen. 

J6) Stromlaufplan des 3-Punkt-Stellmotors M1003P016001 
Drehung im/gegen den Uhrzeigersinn. Wenn der elektrische Kontakt am braunen Kabel ge-
schlossen wird, dreht das 
Ventil im Uhrzeigersinn. Wenn 
der elektrische Kontakt am 
schwarzen Kabel geschlossen 
wird, dreht das Ventil gegen 
den Uhrzeigersinn. Wenn 
beide Kontakte (braunes und 
schwarzes Kabel) offen sind, 
bleibt das Ventil in der Stellung, in der es sich befindet (Mischfunktion).

Den Stellmotor an ein Klimasteuergerät oder anderes Gerät zur Steuerung des 3-Punkt-Stell-
motors anschließen, um die Vorlauftemperatur in Funktion der Außentemperatur und der Raum-
temperatur zu regulieren.
J2+J7) Manuelle Funktion zum Füllen/Ablassen der Anlage. Durch diesen Vorgang wird die 
Ventilwelle vom Drehmechanismus des Stellmotors getrennt. Den Knauf in die Mitte der Drehung 
drücken und drehen, um den gemeinsamen Weg 1 manuell mit den beiden Anschlüssen 2 und 
3 („mid-Position”) zu verbinden. 

K) ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE - SCHALTKASTEN 99B.08
Der Klemmenkasten ist mit Kontakten für den Anschluss von drei Pumpen und zwei 
Stellmotoren versehen. 
- Den Deckel des Schaltkastens öffnen;
- Die mit einer durchgehenden Linie gekennzeichneten Verbindungen werden werkseitig her-
gestellt;
- Die gestrichelt dargestellten Verbindungen müssen bei der Installation hergestellt werden: Den 
Klemmenkasten verwenden, um die Pumpen und Stellmotoren an die Steuereinheit anzuschlie-
ßen (nicht im Lieferumfang enthalten);
- Bei kundenspezifischer Ausstattung mit allen Geräten nach Wahl oder Hinzufügung eines 
dritten Geräts den Angaben im Stromlaufplan in Abb. K folgen und ggf. zusätzliche Klemmen 
hinzufügen;
- Den Deckel des Schaltkastens schließen, wenn die Anschlüsse fertiggestellt sind.

L1-L2) ÖFFNEN/SCHLIESSEN DER HYDRAULISCHEN WEICHE
L1) Dieser Vorgang kann auch bei gefüllter Anlage durchgeführt werden.
Öffnen der hydraulischen Weiche: Die Schraube (7) gegen den Uhrzeigersinn vollständig her-
ausdrehen. Die Vorlaufkammer ist mit der Rücklaufkammer verbunden und funktioniert wie ein 
„Verteiler mit eingebauter hydraulischer Weiche“.
Schließen der hydraulischen Weiche: Die Schraube (7) ganz im Uhrzeigersinn festziehen. Die 
Vorlaufkammer wird unabhängig von der Rücklaufkammer und funktioniert wie ein „einfacher 
Verteiler“. Maximales Anzugsmoment 15 Nm.
L2) Teilweise Öffnung der hydraulischen Weiche: in der Tabelle ist der Kv-Wert angege-
ben, der der Anzahl der Öffnungsumdrehungen der Schraube (7) entspricht, beginnend mit der 
Schraube ganz im Uhrzeigersinn (hydraulische Weiche geschlossen). Die Konfiguration mit teil-
weise offenem Verteiler benutzen, wenn die Pumpe vor dem Verteiler Wasser sowohl zum Vertei-
ler als auch zu anderen, ebenfalls vor dem Verteiler liegenden Kreisläufen leiten muss. Dadurch 
kann die Flüssigkeit auch in die Kreisläufe vor dem Verteiler gelangen. 
 
M) SONDENAUFNAHMEN
Das Kit ist mit Tauchsonden-Aufnahmen von 7 mm Durchmesser ausgestattet: 
- Eine am Heizkreisverteiler zur Erfassung der Vorlauftemperatur auf der Primärseite;
- Einen unter dem roten Knauf jeder Gruppe, um die Vorlauftemperatur zu jedem Sekundärkreis-
lauf zu ermitteln.

HAUSHALTS-ALTGERÄTE - EUROPÄISCHEN RICHTLINIE 2012/19/EU.
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt 
getrennt von anderen Abfällen entsorgt werden muss, indem es gemäß den Vor-
schriften Ihres Landes zu den entsprechenden getrennten Sammelstellen oder zum 
Einzelhändler gebracht wird. Eine angemessene getrennte Sammlung ermöglicht ein 
ordnungsgemäßes Recycling, eine ordnungsgemäße Behandlung und eine ordnungs-
gemäße Entsorgung, wodurch eine mögliche Freisetzung gefährlicher Stoffe und ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vermieden und die Wiederverwendung 
und/oder das Recycling von Materialien gefördert werden. Die unrechtmäßige Entsorgung ist 
strafbar.

20–55 °C

Min 20 °C

1 28 °C

2 35 °C

3 41 °C

4 47 °C

5 51 °C

Max. 55 °C

Min

Farbe Angabe
BN Braun Phase für Drehung im Uhrzeigersinn

BK Schwarz Phase für Drehung gegen den Uhrzeigersinn

BU Blau Neutral


